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ASOKA'S INSCRIPTION 


The inscriptions of emperor Asoka are found all over 
the Indian sub-continent written either in Prakrit, Greek & 
Aramaic languages. Asoka's inscriptions can be broadly 
divided into, major rock edict, minor rock edict, major pillar 
edict, minor pillar edict and cave inscriptions. Bilingual 
inscription of Asoka in Greek and Aramaic was discovered at 
Shar - i - Kuna near Kandahar in southern Afgahanistan. He 
used for engraving inscriptions both Kharosthi and Brahmi 
scripts. Kharosthi was used in N.W. India and Brahmi was 
used in other parts of his empire. Asoka in all his inscriptions 
mentioned himself as Devanampriya Priyadarsi, but the 
discovery of Maski & Gujjara inscriptions proved that 
Priyadarsi and Asoka were same person where he mentioned 
himself as priyadarsi Asoka. The most important inscription 
of king Asoka is the 13th Rock edict in which he described 
about the horrors of Kalinga war. At Dhauli and Jaugada he 
engraved two separate edicts known as special edict of 
Kalinga in which he instructed his officers to look after the 
welfare of the Kalingan people. Recently one set of separate 
Kalinga edict was also found at Sannati in Karnataka by A.S.l. 
in a slab where the image of Asoka with his queen has also 
been discovered. The inscriptions of Asoka mostly contain 


moral instruction to his officers ad his people for their welfare. 
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MAP SHOWING THE INSCRIPTIONS 
OF KING ASOKA 


Pillar Inscription 
Minor Pillar Edict 
Major Rock Edict 
Minor Rock Edict 
Cave Inscription 
Asokan Pillar 
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Ref. of Place marked in the Map. 


Pillar Inscriptions : 
1. Kosama 

2. Ramapurva 

3. Lauriya -— Nandangarh 
4. Lauriya - Araraj 

5. Delhi- Topra 

6. Meerut -— (Delhi) 


Minor Pillar Inscriptions 


1) Rummindei 


2) Nigalisagar 
3) Saranath 

4) Sanchi 

5) Amaravati 
6) Kapileswar 
7) Mathura 


Major Rock Edict 


1) Shahabazgarhi 


2) Manshera 
3) Kalsi-Dehradun 
4) Girnar 
5) Sopara 
6) Yerragudi 
) 


Jaugada 


8) Dhauli 
9) Sannati 
Minor Rock - Edict 


Taxila 
Delhi-Bahapur 
Sahasrama 
Bairat 

Gujjara 

Maski 

Nittur 

. Udegulam 

9. Sannati 

10. Brahmagiri 

11. Siddhapur 

12. Gavimath 

13. Jatinga Rameswar 
14. Palkigundu 


© Nm FB wD 


Cave Inscription 
1. Barabar Hil! 


Asokan Pillar 
Bhaskareswar 
Temple Siva Linga 
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THE DHAULI ROCK INSCRIPTION 


FIRST ROCK-EDICT 


ଏ ଖୁ ବିଜ  ଏଇମା ଓ ଅଖ 0 ନା ସୀ 
ଖୀ AE ............ 10 Hg THE wv. even. 
2. (୦) ୨ ମୟ ସା ପମ aa ଷ୍ (E) 


3. ମଧ ୮ (୮) CC EET PR fu 


[kha] ..... [i]vam alabhitu pajo [h] ........... 

2. (C) [no pi cha sam]a[je] ......... [samal]ia....[d].......... 
(ES [pichu]} .....[t]i{y]Ja[sam]a[ja]s{a]dhu - mata Dev 

3. [Piyada sino ta]j[ino]} (F)...... [mah}........ Piy[a] 
nji[p]ana(sajta.....[ajlabhiyisu supathay[e] 

4. (G) se a[jajada[iyam dhajm[{ma]-lipli likhita tim ....... 
[alajbh[iy]........... [t]imni panani pachha n{o] al[amjbhiyisa 
[mt i] 
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SECOND ROCK-EDICT 


2. ୪ ସୀ 4 ମା ଖତ ୩୮୩ ଓ୩୮୪୩୮୩ ୪ ଅରଖ 
fafa ..... a a vara a (B) ....... ଆ 
ସି ଖୀ ୭ (C) ଏ ....... ସ୍ ୩4d ୪ 

4. ଖୀ ସି (D D) mg 35a afar ସୁଞୀ ଝ 


1. (A) [sajvata [v] i [jijtasi [D]e[vJanampiyasa Piyadas 
i{nel] .....[atha] ......... [tjiyoko nama Yo[na]-laja 
2. [e] va [p]i[ta]sa Amtiyo[ka]Jsa samamta jajane savat([a 
Djeva[nampl]i[ye]jJna 
P[iJyadasi(na]........... [s]a cha p[{asu - chji{k]Jis[a] cha 
(B)...... dhani 


3. an[im]u[nisopa]gani pasu -opaganl[i] cha atata na 
[thi savata hajlapit{ajcha f{lo]jpap([i]ta 
[cha] (C) muf{[]]........ v[ajt[ajnalapita [cha] 


4. lo[p]japita cha (Pp) mei glcleu VOU Pena nena a 
THIRD ROCK-EDICT 


1. (A) farfqa acs ars ad HT (B) garquauriiad 
 ୟଷ AA .... (C) ....... ଖ fafsafa gal CSF ......... 
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ଆ ଷଣ (0 ; a PE 


bw dine a 


1 (A) Dovanampiyo Piyadasi aja hevam aha 
(B) duvadasa - vasabhisitena me 
jy[a]jm anapf[ay]i.... (C) ....... [ta v] i [jJit{a]si m{e]} yut 
[a] la{jju[k]e....... 
2 pamchasu pamchasu vasesu anusayanam nikhamavu 
atha amnaye pi [ka]jm[ma]jne 
hevam ima[y]e [dham]manus({ath}iy[e] (D) [s]Jadh[u] mat 
[a]-p [i]tfijsu su(sjus[(am)............ 
3 natisu cha bambhana - samanehi sadhu dane 
jivesu analambhe sadhu apa - viy{ajt{a] 
apa -bh{[amjdata sadhu (E) p[a]lisa pi cha....... 
[nas}i y[u]t{[an}i a[najp[ay]is{a]ti{he]tut{e] ch[a] vi{yamja]........ 


FOURTH ROCK-EDICT 

1 (A) ଖଖଙ୍ସ ଖର ଗ୍ଭ ସଖୀ ଏ ଗ ୟaଏ fafa 

2 (B) ୪ $ ଅarafqau a ମମ ଆ ସମ ଏସ Ra 
୬ ପୟ fanracad EA Har Hah a Raa 
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3 A qafag gar (C) fa sel Aauaf 1 aq 
4 ଓସୀଓ ୩୩ ୨afguୀ Har aTfag aad auaaTHaTy 
uae 
wfafuqgaul qequa (D) ୪ ଖସ ଞଞ୍ପ 
5 ପ୍ତ ଗସ (E) aero sa fama fac crs 


Hea ...  zatafaa frac 


ଖୀ 

6 po rr 
ପର 3uTTaad (G fa ୪3 ୩ ଆ ପମୀସ୍ଙoୀ (H 
ପଞ୍ସଏ ସ୍‌ 


7 ସୀ ଖସ ଖୀ (1) ଷ ୟମ୪ ଖଓ୪ ଗଣି ଖି ସି ଆ (J) ଏଖୀଅ 
a irr 

8 (kK) gaୀc୪ auf sfufiad caraftau facia aif a 
ନ 


1 (A)atikamtam amtalam bahuni vasa - satani vadhite va 
panaflajmbhe vihisa cha bhu tanam natisu asampatipati 
samana -babha[ne]jsu asampatipati 


2 (B)se aja Devanampiyasa Piyada sine lajine 

dhamma - chalanena bheli -ghosam a[hjJo dhamma -{gho} 
sam vimana - dasanam hathini [a}gi-kamdhani amnani cha 
[di]vi{y]ani 
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3 lupanf[i] dasayitu munisanam (C) adf[ijse bfajhuhi 
vasa - sa[t]Jehi no huta - puluve tadise 

aja va[dhite Dejvanampiyasa Piy[a]da sino lajin{o] 
dham({(m}anus({a]thi[y]a 


4 an[alajmbhe pananam avihisa bhu tan am natisu 
sampatipat[i samajna - b{a]bhanesu 

sampatipati m[(a]t[i} - pitu -sususa vu[{dha]}- sususa 
(D) esa amne cha ba[hjuvidhe 


5 dh[ajmma - chalane vadhite (E) vadhayis[{a]ti cheva 
Devanampiyo piyada(s]i I[a]ja 
dhamma — chalanam imam (F) puta pi chu nati [panati].... 
[cha} Devanam - piyasa Piyada sine lajine 


6 pavadhayisamti yeva dharmma - chalanam imam 

a -k[ajpam dhammasi [s]ilasi ch[{a 

chjifthjitu [dhammam ajnus[a]sisam([t]i (G) esa h[i] se(the kam 
me yadhammanusasana (H) dhamma - chalane pi chu 

7 no hoti asilasa (1) se imasa athasa v[ajdhi 

ahini ch{a] sa{dhu] (J) et[ayje [athay]e 

iyam likhite imasa athasa vadhi yujamtu 

hini cha ma alochayisu 

8 (K)duvadasa vasani abhisitasa Devanampi[ya]sa 
Piyada sine lajine yam [idha} likhite 
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FIFTH ROCK-EDICT 
A) ସରୀ ମୀ ଖ୩୮୪୩ ଝଷ 3୩୩ (8) ଆ ଅଣ (C) 


%1୪u H ged Hof (D) § A ag Fad Fz (E) FAA 
ଏମ ସି 

ସର୍ମୀ ଗ .... ଖସ ସମ ଅ ଞୟସଅ ୪ ଖସ ଖସ aff ୪ 
(F) WU ad au fa ernfaatd a goe oft (G) TH fg a 
ଧ୍ୱସୀଞଅ (H) ଷ ଆସର ଖାଏ ମୀ ଝସୟଏରୀ era ATH 
(1) ୪ 

ପଝ୍ଷସଧୀ ଅସମ ୮ ଫା dୀ ମୀ 2 (J) ଖ ଏusYy 
fauraz1 unriuana anafed feqqud a ପସ 
ସାର 

af aeyg ଏସ ୮ ଖ୍‌ ଖର (£) ଖୀ 
atuffay ଏaୀay୍ ୪୩୪ ସ ନଅସପୁଞୀପ ପଞ୍୍ସୀପ 
୬ 

faq ଝ (1 ) ସଧସଷଷ ଏ ରପୀସୀସ ଓ ୮୪୦୩ ଫା ମୀ ସା 
a 
faa fara (M) fee = arfsdy a dy vay ଖୀ 
୪ 4 HI” ୪୮ମୀଙ 

ଏସ ଗୀ ସଖୁ ଧରମ aura (N) ୪ ଆ ପୀ ସଗ 
pr 
ଘର ସୀ (୦) ହଆୀସ ଓ 

gu mafan fafa fess ଅସୁ ଖଷୀ ଞ ୭ଚ ୨୪୩ ଖସ 
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(A) [Dev]anampiyo Piyadasi jaja h{evajm aha 

(B) kayane dukale (C) ...........-- .k[a]y[ajn{a]sa s{e] 
dukalam kal{e]ti (D) se me bfahjuke kayane kate 
(E) tam yeme [plut{a] va 


n(aJt{i va] ...... m cha t{ejna ye apatiye me ava- 
kapam tatha anuvatisamti s{e] sukatam kachh[amiti 
(F) e heta d{esajm pi hapayisat({i] se dukatam kachhati 
(G) palpJe hi [nama] 


sup adalaye (H) s[e] atfikam]tam amtalam no 
huta-puluva dhamma -mahamata nama 

(1) se tedasa - va[saJbhisitena me dhamma - 
mahamata nama kata (J) tesava - pasamde[su] 


vlily[apata] dhammadhithan{a]ye dhamma - [va]dhiye 
hita - sukhaye [cha] dhamma - yutas[a] Yona -Kambocha - 
Gamdhalesu Lathika - [Pjitenikesu e va pi amne apalamta 
(K) bhati[mayesu) 


babha[n]jibhi[yesju anathesu ma[hala]kesu cha h(i]t{a] - 
sukhaye dhamma - yutaye a[pajlibodhaye viya[pa]ta se 
(L) bamdhana - [ba]dhas({a] p[a]ti{vidhana]ye 
apalib[o]jdhaye mokhaye cha 
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6 iya[m] anubamdh([a] p[aj]a [t]i [va ka]jtabhika[le] 
ti va mahalake ti va viyapatase - 
(M) hida cha bahilesu cha nagalesu savesu s{a]vesu 


olodhanes[u me] e va pi bhat[ljnam me bhagininam va 


7 amnesu va [natji[su sava]t{a] v{ilyapata 

(N) eiyam dhamm({a - n]isite ti va dhammadhithane 

ti va dana - sayute va sava - puthaviyam dha[mjma ~- yutasi 
viyapata ime dhamma - maham([ajta (O) [iim[a]ye athaye 

8 iyam dhamm -lip[i] li{kh]i[ta] chila — thitik[a ho]cu 

t[atha] cha me pa[{ja anujvatatu 


SIXTH ROCK-EDICT 

1 (A) carfaa faced as ad 8) 3୩ ଓର ସୀ 
କା ତି ଓ ଏନି (©) ଝି ନମ = (0) 
ଞର୍ଗ ର ....54୪ © 

2 ଏବ ଲଗା ତ ଖତ ଗାତ ଗା 
ସଙ୩ା ଖତ 33 ପଗ ୪ ମସ (€) ଅଖ ସ ଯସଞ 35 
a FF 

3 (୮ ) 5 (7 ସ ନୋଟ ନୁଞଏ ସୟ ଖୀ ନ ନା ଗୀ ପରାଗ ଗା 0 

memrdfs afar Hidalftd Tid afi Hof fant a 

ରା 

4 ଖସ ଧୀଏଗଙଖୀଷଷ ୭ ସ ଅଗ ଅଗ ରଖ (ଓ) ଅଗ 3୪ 
(H) afi fg = dru Sonu Houde = (1) seaand fam 


uaa gd 
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5 (J) ଅଞ ସା ଏମ $ ଏ 3 ସା oud = (K) ସପ ୮ ୨ 
` ୪a (L) 3 a ff uae a a ସୀନ 
ଖୀ ଅମ 

6 ଖତ ସା ମମୀ ସୁଆ ଏସ ସି ୩ ଖୀ ପ୪ଙୁ 1 (M) ଏଫ 
ମଚ ଏର 

7 ଝର୍ୀଖୀଅ (N) ଏ ସ୍‌ ଖୁଆ 34 FA 

1 (A) Dev{anampliye Pi[yada]Jsilaja [he]jvam 

[a]ha (B) atikarm[tam a]m[ta]larm no [hJu[ta] 

-puluve s[a]vam kalam atha -ka[m]jme va[pa] 

tiveda{n]a va (C) se mamaya kate (D) sa[va]m 

[kalam]...... [manaj]sa me 


2 amte olodh{ajnasi ga[bha]g[ala]si v[achas]i [v]initasi 
{uly[aln{asi cha sajvata pativedaka janasa atham [pajtived[a] 
yamtu m({e] ti (E) sava[ta] ch[a] j[a] nasa atham kalami h[aka]jm 


3 (F) am pi cha ki[mjchhi mukh[(ajte 
anapay[aj]mi dapakam v[a sajv[ajkam 

va e va maham({ateh]i atiyayike alopite hoti tasi 
athasi v[ijlvade va[n]ijhati va samtam palisaya 


4 ana[mjtaliyam pati[ve] det av[i]y[e] me ti savata savam 
kalam (G) heva[m] me anusathe (H) nath[i hi m]Je [tos]e 
u[thana]si atha — samtilanaya cha (1) kataviya — 

m[at]e hi me sava - loka — hite 


Greater eae 
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9 (J) tasa cha pana iyam mile [ujthan[fe cha a] 

tha - samtil[a]n[a] cha (K) nathi hi kammata...[sa]va — 
[ka] - hitena (L) [am] chia kichhi] p[ajlakamami hakam 
kimti bhu tanam a[najniyam yeha[m} ti 


6 [hji[da] cha [k]an[i] sukhayami pal{ajta cha svag 
[am aljadhayamty ti (M) et{[a]y[eathaye i]Jyam 
dhamma -lipilikhita ch([i]la - th[iltika hotu ta[th]Ja cha 
puta papota me palakama[mjt{u)] 


7 [sava - loka} - hitaye (N) dukale chu iyam amnat([a] 
a[gjen[a pajlakamena 


SEVENTH ROCK -EDICT 


1 (A) cada fucd ars vad F3f4 uaruEl aad fa (B) 


ନ ନ ) ସିଷୀ 


2 ag agel Faq TA (D) ଖା ୪ ଗୀ ଅ୯୪ ଗ ୩ (E) 


fa 4 ସା ଝି ଞ୪ ସୀସା ଧଇ୪ଫୀ ସ୍ତ ଫାସ ଗୀ 


1 (A) [Djevanam([p]iyo Piy[a]dasi!aja savata ichhat[i sava -p] 
asam([da va]Jsevu ti (B) save h[ijt[e sajyamam [bhjav[a]}- 


sudhi cha ichhamti (C) mun([i]sa ch{a] 


2 [u]ch[a]v[{ujcha -[chhajm[(d]a uchavucha -laga 
(D) te savam va ek[a] - de[sam va kachhamlti 
(E) vipul{e] pi cha dane asa n[fathi saJyame 
[bh]av - sudhi cha niche badham 
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EITHTH ROCK-EDICT 
1 (4) ଖଙ୍ଖ ଖଖ୍ର ସୀ fa ମH Fag (B) 
fra SAA a kar ahaa gad 4 (C) 4 sanafta 
୨ ମସ ଖୀ ଝcoaauhfaa Far vafa (D) dal nara 
(୮) ମଖିଷ ଆନ ଷମମଗୀଧସୀ ଅ୪ମ ଗସ ସ୍ମ ସି ସୁଙଝା୍ମ ଝଧ 
3 ସପ ସ ୩୨୯୯୪ ଓ ୪୨ ଖି ଅସ ସଗ ପମ୍ପୀସଙଫୀ 
gor dea ୮) ୪୪ ଧୂଆ ଖୀ ଆସ ଝଗ୩ସୟu 
{ଏ ୩ ୪୮ ୪ 


1 (A) [atikajm[tajm amt[alajm laj[ajn{e] v{ijn{a] 
la- yatam nama [nji[kha}m([i]s[u] 
(B)....[ta miga]viy[a] a[m]nani ch[{a] edisani a[bh]i{l] 
amani huvamti nam (C) seDevanampiyo 


2 Plily[a]dasi!laja d[{a]sa - [vas]abhisi{tje [nlikhami 
Sambodhl[i] (D) [tJe{na]jta dha[mma - yata) 
(E) [tat]Jesa [ho]ti samana -babhananam d[a]s[{ajn[{e] 
ch[a] d[ane] cha v[uJdhanam dasane cha 

3 h[ijlamna -p[ajtividha[ne cha janajpadasa janasa 
[dasajne cha dhammanu([sath]}i [cha]........ [plu[chh]ja cha 
[tajd{o]paya (F ) e[sa bhuy]e abhilame hoti 
Devanampiyasa Piyada([s]ino lajine bhage [am]Jne 


NINTH ROCK-EDICT 
4 ଥୀ ଗନୀ ଧଞଙଙୀ ଖୀ ଝି ଖୀ (3) ଖୀସ ଖସ 3ତୀସୁଅ 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


2 ମୀ ଖସୀଅ ତ ଅା୍ଷୀଷ ଯି ଙ ୩ % ....... (ee 
ଏ ୟର ସନ ଚପ ଓ aa ପମ d Hef 
3 (୬) ୪ ଫପ ସଗ ଓ ୩୩୦ (€) 3୯%ଣ ସ୍‌ ଓ ୪୪ a A 

(F) .... ଆ ସ୍‌ ଓ HETed U cmd (G) dad TuNcRu 


4 TEE HT Lie. ୪ HHH TH U0 HAT. .... 
ପଏ ୭ (H) ୪ ସଖୀ qf 4 ଏସ {4 waa fi 
5 ଗୀ 4 ..... ଏ ଖୀ ଖଞ 3୪ ମସ (1) ଖସ ସା ଅଗ 


ସର ୩୩" ଆପ ମମ (J) ୪ ଖସ ............. HIE MN 
6 a (K) eee: £ POO fa 
ued fa faurafed .....f... af TGA FIL. vl 
Pe aufdd (L) .......vce ees ras OPP Tu 
ଏ ୮୪ 


1 (A) Devanampiye Piyadasilaja hevam aha 
(B) [athi jaJne uchavucham mamgalm kalfejti [ab] 
adha.......... [vli[vaha)]...... [julpadaye pavas([a]si 


2 etaye amnaye ch[{a] hedisaye j[a]n{e] bahukam 
mamgalam k[a]............ (Conan [chu] ithi b[ahuka]m 
cha[baJhu[v]idh{am] ch[a khjud[am cha nilathi] 

yam cha mamgalm kalteti 


3 (D) se kat[{a]viye che[va kh]jo m[ajmgale 

(E) [a]pa - phale chu kho esa hfe]dise mam([ga]... 

(F)... [ya]m [ch]u kho mah([a]-ph[ajle e[dhajmma - 

mamgate (G) [ta]jte[sa d]a[sa - bhatakas]i sammya - patipatf[i] 
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£ 


[gulu]Jnam a[pa}............. [me] samana -babhan 
[a]Jnam dane esa amne ch{a]............ [dhamma] -. 
mamagalf[le nama] 

(H) [se] vata{viye plitfina pi putejna pi bhatina pi 


5 suvamike{na pji.......... [Je [a]va tasa athas([a] niphatiy[a] 
{I) [a]thi [cha heva]m v[u]te dane s{a]dh[u] ti (J) [s]e 
[najthi....... [anu]ga[h]e v[a] 

6 [ad]i[se dha]jmma - dane dham{manuganhe).... 


(Kies Leg) [t]i[kJena sahayef[na pli 
viyovadita......... i[tasiJpak[alana]sifiya]m.................. 
AN ae ....[Jadhayitave (L) .........rcicvires nme ta[v] 


oor aa [svagasa] alfadh]; 


TENTH ROCK - EDICT 
1 (A) ଅସ fq ୩୩୪୩ ଅଙୀ ଖୀ ନ ଗୀ ........ ଅସମ 
† ...... ଫ୩ ଗୀ ମନ୍ଥି ଆ ଅଖ ଖସ ଅ୩ 
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1 (A) [Devanam)piyo Piyad[a]s[i laja yaso v]a 


[kJjiti va n... L.cccecenn. [hajm mamn([atc]............. i[yaso] va kf[it}i 
[v]a ichhati tadatvaye [a] ............... [jajne 

2 [susajm [susuj]s[atju [mje dhamma ........ccccces. 
[me] (B) etakaye [yaso vakiti v]a i............... i [pajlakamal(t]i 


Devanampiyo pal{(atik}a[{y]e ...... 
3 kimti saka[le apa - pal]isave [hu]v[eya t]i 
(D) palljisa............ (E) [dujkaf{!e].......... t[a agena)] 


4 khudakena v[a] usatena va 
(F) u[satena] chu [dukalatale] 


FOURTEENTH ROCK - EDICT 


ଆପ fT ............. f& ଏସ ଅସମ ଧୀ 
2 (C0) ned ff farsa ace u fafa fafad fafa ......... 
5 te ସୃ ଶି ......ଚ.. HT 


3 ଞ୍ଚ ଞ୍ଚ ଖୀ ୨୪a fa (E) Uf aa srunfd fafa 
Ces r= POO ag ......... ଣୀ .....ଚ... fa 

1 (A)iyam dhamma - lipi De[v]Janampiyena 

Piyada([sin]a laj[ina likha].............. 

athi ma[jhimena)................ [hji 


save sav[a]j]ta ghatite 
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2 (C) mahamte hi vijaye bahuf{k]e cha likhite 
liKh YS (D) {ajthi 


sam ...... [lochay]itu....... k[ajl[a]........... [t]i 


AT THE END OF THE SIXTH DHAULI ROCK - EDICT 
seto 


FIRST SEPARATE ROCK - EDICT 

1 (A) ଅଗୀମାଧଷଞ ସରସ ସାଏ oud cfg 

2 ଖୀ (8) ୪ nfs qe go d ori fa aa TzqreaE 

3 ଓୀଞସ  ଖ୩୩୪E (C) ୪୪ ସ ୮ Mend gard uarfd 350 

4 ଓ (D) ¶% = ଗଞ୍ୱ ୩୪୯୪ ଖଫଏ ଏମ ଉଡ 3 ଅସ 
(E) ୪ 


6 ୩୪୯୪୩୮୩ ଅସ ସଖୀ ..... ଧମ ff sof EF (G) ୩ 


7 କୃ ୱରଅ ଓ (H) ଷ ଷ ଏଫ ୪ ..... ସମ ଏ ଆ ମଧ ୪ ୩ 
ଅସ (1) ଫଏମ 5 g% ଏ 

8 ale (J) Afad vqfee 4 iT a a afar ନed 
at qT (K) dd FT 
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ଏପ ୀ ଞସସୁ ମମ {4 (୦) ୪୪ ସଗ ଏସ ମୂ ଏସୀୟ ଖପ୍ଏସୀ 
qq (P) ffad vu ead faa 

ସି ଖ ୭୩ ଗୀ ¶ ରଙଖୀସଷ ଗୀ (Q) ଅଗ ୪ ଝଏଅ ¶%ା% 
ଷମ ଗୀ 

ଓ ଝଏମ ଅଗ ଗସ ଅଗ ଗସ ଙଗଙଧau Haga (R) 4 MEG TU 
ପଞ ଅୟc 

Head Hue (S) fafa fg ud afu tard 
ଆଖ ସୀ ସପ 

(T) goed fa smu pnu A gd malas (U) Teas 
ସ୍‌ ପର୍ସ ଏ 

3୩ ଫୁ ମୟ ସି ଆafaT ced (V) HT a afd faarudd 
ଷୀdfaa 

(W) 3a A a fad afi uA TG f4 waa (xX) aa 
ସଁ ର୍ପ ଘୁ 

ସ୍ସ zac dd (Y) ଏମୀଆ au gu fey fered fed ua 
Tf aNT୩୩ ଅର ପଞ୍ଚ ଅଗ ୟଓ ସ୍ତ ୩ 
cr 
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21 Spm Thafrad a a fam fa (7) Cara a Hau TF ... 
22  Fremfaarh « Heed sas ahgidH Frafd Ud HS 


23 ର୍ସ ଖସ ମତ qu fa (AA) 35d fq g Fad Tard a 
6 ୮ ....... 

24 ଅଧମ ୩୩ ୨ ସ 3a+miuafd Af aa (BB) md 
ad f4 (CC) 3 H Lv. vlleen. 

25 ୩ ema Moff 444d qa Hag ଏପ ୪ ଏସ 
f suf 

26 ୪ 4 ଖୀ ର୍ସ ଖା ସୀ ଖୀ A 


1 (A) [Devanajm([pi]y[asa vachajnena Tosaliyam 
ma([haj]mata [naga]la - [v]i{yo]nalak[a] 

2 [vajtaviya (B) [am kichhi dakha]mi hakam tam 
ichhami k[i)m[t]i kam{manapalti{ipaday]Jeham 

3 duvalate cha alabheham (C) esa cha me mokhya- 
mata duva [la etasi atha]si am tuph[esu) 

4 anusathi(D) tuphehi bahusu pana - sahasesum 
a[yata] p[ajna{yam gajchh[e)masu munisanam (E) save 


5 munise paja mama (F) ath[a] pajaye ichhami h[a] 
ka[m kimti sa] ve[na hijta - sukhena hidelo[kika] - 
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6 palalokike[na] y[ujev]u [t]i [tatha.... muni]sesu 
pilijchhami [hajka[m] (G) no cha papunatha av[a] - ga - 
7 [mju[k]e [iyam athe] (H) [kJe[chha] v[a] eka - puli[se] 
a nati eftajm se pi desam no savam (I) de[kha]jt 
[a hi tju[phe] etam 

8 suvifhijta pi (J) [njitiyam eka - pulise [pi athi} y[e] 
bamdhanam va p[ajlikilesam va papunati (K) tata hoti 


9. akasma tenabadhana[m]tik [al armne cha....hu janeda 
[viiye dukhiyati(L )tatainchhitaviye 

10. tuphehi kimti m[a]jhnam patipadayema ti(m)imeh[i}chu 

[jateh]ino sampatipajatiisaya asulopena 

11. ni{thu iyena tulana[ya]anavutiya alasiyena k{i] 

lamathena (N)seichhitaviyekitim ete 

12. [jata no]huvevu ma[m]a ti(O )etasa cha sava[sa]mile 
anasulope a[tu }(a]na cha(P )niti[ya]mekilamte siya 

13. [na]teuga[chha]samchalitaviy [e]tu vat Jita[v]iy[e] 

etaviya va(Q )hevammevae da[kheya] t{u]phak[a]tena 


vataviye 


14. anamnedekhata hevamcha hev[t]jmcha[D] 


evanampiyasa anusathi(R).semah[a - phajle{e]t[a) 


sai sampajtipada 
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15. maha - apayeasampatipati(S)[{vi]pat{ijpadayamin ehi 
etam nathi savagasa([al]i[a]dhinolaij{a la[dh}i 


16. (T)dualhalehii{ma]sakamm({asa]m[e]kuteman{o]- 
atileke(U) sa{m)patipajam[iln{e]chu[etarm]svaga [Im] 

17. aladhalyijsaltha mama chaajnaniyam ehatha(V) 
iyamcha lfilp{ij {ijlsana[kha] tena so[ta]viy[a] 

18. (W)amtallJa[lpl cha[t]i[s]enakhajnasi kha[nas] 

i ekena pi sotaviya(X)hevamcha kalamtam tuphe 
19. chaghatha sampaltilpad[a]y[iltave(Y ) [e]t{a]ye athaye 
iya[m !i{plilikhit{ahjjida ena 

20. nagala -vi|yjo[hallaka as[v]Jatam samayam yiujevu 
tlil...[na]sa akasma[pallibodheva 


21. [ak[alsma palikill]e(s]Jeva no siyati(Z)etaye cha athaye 
haka[m])...mate plajlnchasu pamchasu [va]se- 

22. su[nj{kna]lmay[i]sami e akhakhase a[cham]Jd[e]s[(al) 
khinalambhe hosati etamatham janitu....[ta)tha 

23. kala[mjtiatha mama anusathiti{ AA WUjenite pi chu 
kumale etaye v[a]athaye[nilkhama[yisa)...... 

24. hedisamevavagam no cha atikamayisati timnivasani 


(BB)hemeva T[ajkha[s]itatepi(CC)[a]daa 


€ 
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25. temahamata nikhamisamti anusayanam tada 
ahapayitu atane kammam etam pi janisamti 


26. tam pital thija kalamtia[tha]|ajineanusathi ti 


SECOND SEPARATE ROCK-EDICT 

1. (a) ଅଗୀମୀପଷ କସମ ଖଙଏପ ପଏ ମୀ ସ ସମର (8B) 
A ffs Teh a 4 F..... 

2. ସ୍ତ ସି ୩୭୪୮ (C) ୪୩ ସ୍ଥ ୪ ୪ ହସ gad Caଥି ଖଞ ଖ 
Fg... 0 

4. (F) {aa ୪a Hafsard het gy a AFY.. (G) ... Ha FS 
ସଚ ୪g... fH arya dq Fa cara... HI maa 

5. ଖୁଷସୁ ମସ ଖୁ ଖି ୁଞଷସ ,ଅସ୍‌ ମସ ମଁ ସୁ ଅସ... ସସ ହମ 
aA 4 afd HG {5 Ufa dd 4H fH a 
ଖର୍ଚ ସସ 

6. ନଙଣ୩ ୩୩୩୩ ସ ଖ୩ଫ୪ଡ୨ୁ (4) ୩୪ Hou 
HITT I HAA Uh Th Haug Bea af Hf 
fafa, ais Hi aa 

7. ଓ (1) ଷ ଅଗ % ଆ ସମସ au.. f... ଏ ଖୀ ୪a 
ଗୀ ଖସ ୟୀଖ ଖଷ ଅସୀ ଆ ଝଗୀସୀଧଷ ୨% ଆ ସସ ଖୀ 

8. ଏଆ ସ ୨୪୮ ଅଷ ଥି ସସ (J) ଅ ଅଙ ଖସୁuୀ୪g ୪୪ 
ଖାସ କା ଅଷ୍ଟ ଅଖୀ ଏସ ଖା (K) ufcad fe 
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10. 


11. 


ସୃ ଖୀ ମସା ମସଙ୍ସୀଷ ସି ସମ 
ନସ (1) ଖି ଖ ରଥ ମୁ ମୀ ଖସ 
I a SAAT ved (M) ara a aera ga farfa fran fez 
UA Hema Bad aH 

THAT nae a aa Hr (N) 34 fay 
ସସୃଗୀସୁମୀଙ fଙଷସ ସମନ ଫସfaa (0) 5୪ 4 ଓ, ଓମ 
ହାନୀ (ନ) ଅଖ ର ଫଙ ସ୍ଫ ୪୩ 


1. (A)Devanampiyas(a]vachanena Tosaliyam kumale 
maha mata cha vataviya(B) am kichhi 
dakham([i]h{akam tam i]... 


2.duvalate cha alabheham(C)esa cha me mokhya- 
mata duvala etasi athasi amtuphe[s]u....mama 


3.(E)ath[a] pajaye ichhami hakam ki{m]ti savena 
hilta - sukhe]na hidalokika -palalokikaye yujevu ti h{e]v [am]. 


4. (F)siya amtanam avijitanam ki- chha[mde|] su laja 
[aphesu)...(G)...m{(a]lvaichha mama amtesu...i[pla[p] 


unevu te iti Devanamp|iy}....[anu]vlilglina]lmamaye 


5.huvevi ti asvasevu cha sukhammeva lahevu mamat[e] 
no dukha[m]h{e]va[m)....un{ejvu iti khamisati ne 
Devanampiyolaph}akati e chakiyekhamitave mama 
nimitam [va] cha dhammam chalevu 
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6.hidaloka palaloka{mjcha aladhayevu (H)etasi athasi 
haka[mJanusasami tupheana[n]etakena hakam anusasitu 


chhamdam cha veditu a ihi] dhi [t] ipatimna cha mama 


7.[a] jala (1) sie] hevam katu kamme cha [ijtia]vlilye asv 
lasal....i [cha] tani ena papunevi iti atha pita tatha 
Devanampiy[e] aphaka atha cha atanamhevam 
Devanampiye [a]nukampatiti aphe 


8.atha cha paja hevam may([e! D(e]lvanampiyasa (J) se 


hakam anusasitu [chhajmda[m] cha veditu tu] phak(a) 


desavutike hosami etaye athaye (K )patibala hi tuph [e] 
asvasanaye hita - sukhaye cha [tesa] 


9. hidalokika - palalo[{kilkaye (L) hevam cha kaklamtam 
tuphe svagam aladha[yi|sathamama ch [a]ananiyam 
ehatha(M)etaye cha athaye iyam lipi likhita hida e(nama) 


hamata svasata|m salma 


10. yujisamti as [va]s[alnaye dhamma - chala(n]aye cha 
tes[aJamtanam(N)iyam cha lipi [anu] chatummasam 
tisena nakhatena sotaviya (QO )kamam chu[khaj]pasf{i] 


khanasi amtala pi tisena ekena[pji 


11. [so]taviya(P) hevam kala {mjtam {tJuphe chaghatha 


sampatipadayitave 
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THE JAUGADA ROCK INSCRIPTION 
FIRST ROCK-EDICT 

1. (A) 3 anfad afta qaafa carafaad facfaa 
arf raft (B) fe ai nfs sha safig qs fafa 

2. (୦) ୩ ନସ ଷus quad (D) ag ff qu aA. HE 
ଝୀସ frac ars (£) A fg uaa Hs argaal 
Na 

3. ମହମ ଖି (୮) ସ୍ତ ସୀଧା ଏରସ ଧଷ୪ {୪୪ 
ଖସ ଞସୁସ୪ ଖଞ ୩ud୪Ueu HAY TIS 

2 GI ଆ ରସ ନ ବମ ନ ନ କମନ 
Head ga mee Us a fg a a 4 ପୃ (H 
var fa gg fafa ara 

5. ଏ ସୀ ଆalHuf 

1. (A) iyam dharmma-lipi Khepi[m]galasipavatasi 
Devanampiyena Piyadasina |a lajina likha pita (B)hida no 
kichhi jivam alabhi[tlu pajohitaviye 


2.(C)no pi cha samaje kataviye (D) bahukam hi dosam hi 
dosam samajasa drakhati Devanampiye Piyadasi !aja 
(E) athi pi chu ekatiya samaja sadhu - mata 
Devanampiyasa 


3.Piyadra sine lajine (F) puluvam maha [nasalsi 
Devanampiyasa Piyada sine lajine anudivasam bah[u]ni 
pana- sata -sah [ajsani alabhiyisu supa[th]aye 
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4.(G) se aja ada iyam dhamma -lipi likhita timni yeva 
panani ala[m]bhiyamti duve majula eke migese 
pichu mige no dhuvam (H)etani pi chu timni panani 
5. pachha no ala[bhliyisamti 
SECOND ROCK- EDICT 
1. (A) Had fafsafu sarfad faacfud rfs4 va fd Hal 
a COE 1 ଖସ - a 


1. (A) Savata vijitasi Devanampiyasa Piyada sine lajine € 

va pi amta atha Choda Parndiya Satiyapul[t]e......i Amtiyoke 
nama 

2. Yona -|aja [c } va pi tasa Amtiyokasa samamta lajane 
savata DevanampiyenaPiyada sina laji......[ch]ikisa cha 

3. pasu - chikisa cha (B) osadhani ani munisopagani 

pasu - opagani cha atata nathi sava [ta] ........ cha atata nathi 


4.s[a]vatra halapita cha lopapita cha (D) magesu 
udupanani khanapitani lukhani cha............ 
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THIRD ROCK- EDICT 


3. ସୀ ସ ଗସ ଖୁ ୩୩ ଖାସ ଖୀ ଖୀ... 1... 
“4 ଅକ ନସ ସ 

4 (A) Devalna)mpiye Piyadasi laja hevam aha (B) 
duvadasa - vasabhisitena me iyam [a]................ 

cha pad[e] sike cha 


2. pamchasu pamchasu vasesu anusayanam nikhamavu 
atha amnaye pi kamma[nJe........ [s]a mita - samthute[s].... 


3. natisu ch [a] bambhana - samanehi sadhu dane jivesu 


[ajnalarmbhe sadhu.......[y] 


4. hetute cha viyamjanate cha 
FOURTH ROCK - EDICT 
1. (4) ଖୀ ଖାଏ ଗଞମ ଗଧ ଗସ ଷ ୩୨ଓR. ......... 
.2. (8) ୫ ଖା ଝର fu fuucfuad fa ପସ 


ଏ 


4. ସ୍ସ ଅସାଓ୪ ୟା ୪a ଖୀ ମମ ୪୨. ....... 
5. (୬) ୪୪ ଖସ ସଞଗଷ ପ୍ପଷଣସ ଗୀ (6) ଷଙଅ....... 
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7 (H) ପସ 4 4 ମୀ ଆ...... 
8. ଅଜୀ ୩୩0 .......... 


1. (A) a[t]ikamtam amtalam bahuni vasa - satani vadhite 


va panalambhe..... 


3.divi[y]ani Iupani drasayitu munisanam(C)adise 
bahuhi vasa - sate.... 
4. dhammanusathiya analambhe pananam avilhbn 


bhutanam natisu[sampa)............. 


5. ({D) esa amne cha bahuvidhe dhamma - chalane 
vadhite (E) va[dhay]........ 


6. Piyada sine lajine pavadhayi [sa|m[t}| y]e{ va]jdharnma - 


7.(H) dharma - chalanepi chu no hoft}....... 


8. [hijnicha ma aloch[ay]i........... 
FIFTH ROCK- EDICT 
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4. uO. ......... 

5. HAT. ......... 

6. gd.......... 

7 Cae 

8. 

1. (A) Deva[na]jmpiye Piya[da]........... 

2. natli]va pala cha te................ 

3.s[u]Jpadalaye (H)se[a]................ 

4.[dhalm[mJa[dhii{thJana........... 

ଠନ bhanibhi............. 

6.mokhaye........... 

7. e[v]a.......... 

Oe 
SIXTH ROCK-EDICT 

1. (A) ..... ଧଡ ଅଙଙୀ ସଖା ଅଗ ଅଆ (B) ଖା ଧଙ୍ ଖର ମୀ 
ଷମ୍ୱରସୃଝ ଅଗ 3 33H. ff ଗ (C୦) ଷ ଅଆ 2 (D) 
ଷ୍ଗ କା 

~ ୪ ମଚ ଖପ ସପ mammal sau afta sara 
ସଁ ଗସ ଏଙ୍ଗା ଖସ 3୪ ଧ୧ଷଙ୍ଧୱ ୭ ସ୍‌ (=) ଧରମ ସା ଞମଏ 

So eae ee % (F) ୪ 14 qa ffs med HATA ? aI a 


aa al U al Hema fz safaris aed afi af 


Hoshi fare a 
@» es 
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4. .... [ସୀ ଆପ qheacdfad H fa Had ud sid (G) 
ଅଖ ଆ ଖସୁଷଷ (H) ମଧ f@ ମ ଖୀଏ 3oraf୪ H3ufସମୀପ ୭ 
600 ier ୮ ୪୩d (J) ମଞ ଅ ଏସ ଅଆ ମୁ 33 
guia = (K) fu ff nae Tala (L) ୪ ଖା 

ffs ee EF 


CP eee fa ସ fa fie ପା କସ ୨ ସ ୨୨୮ ଖୁ 
fa (M) tara 3d gu aafer fafa frafsdles aig 

ae aT A IaohHg daca (N) gpd 3 Tଅ Had BTA 
ଏଙଷ 


IN 
4 (A)........ [najmpiyo Piyadasi laja hevam aha (B) atikamtam 
amtalam no hiutapuluve savam kalam atha -kamm(e) 
pativedana va (C) se mamaya kate (D) savam kalam 


2. ......[sa mje amte olodhanasi gabhagalasi vachasi vinitas 
[iluyanasi cha savata pativedaka janasa atham prative 
dayamtume ti (E) savata cha janasa 


Br [ka)m (F) am pi cha kimchhi mukhate anapayami 
dapakam va savakam va ev[a]mah(ajmatehi a 


[ti[yalyike[a]opite hoti tasi athasi vivade va 


4. ....... lisay|am ajnam([talliyam pative det aviye me ti 
savata savam kalam (G )hevam me anusathe (H) nathi 


hi me tose uthanasi atha samtilan [a] y[a] cha 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


5. (fn. me sava -loka -hite(J) tasa cha pana iyam 
mule uthane cha atha-samtilana cha(K )nathi hi k [arn] 
matala sava -loka -hiten[a]} (L)am cha kichhi p[ajlakamami 
hakam 


6.......Inliyam yeham ti hida cha kani suikha}yami palatacha 
savagam aladhayamtu ti (M) etaye athaye i yajm dhamma - 
lipi likhita chila - thitika hotu 

7...... [ta me[pa]llakamamtu sava -loka -hitaye (N)dukale 


chuilya(m amnata agena paiakamena 


SEVENTH ROCK-EDICT 


4 (A)....... da[si] laja savata ichhati sava - p[a]jsamda va 
[s]e..[t]i (B) [sav]ehi te sa|yama]m bhava -[su]dhi cha 
ichhamti(C )munisa cha uchavucha - chhamda uchavuch 
[a]-laga 


2. (D).....{sa]Jm va kachhamti (E) [vii{pul}e{pli cha [d]a 


Ine]......|dhijcha niche [bJadham 
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EIGHTH ROCK- EDICT 


I ee fa ୪୩୮ ସପ ...... HA safd 4 (C) 
if 

2 eee [¢ = OPO ୀ (E) ଖସ ଅସ ଏ.....ସ ଫାସ 
ସସ ସୁତ ସମ 


3. ସସ ସ......ପ qo .... Ra alf carrfaaa 
4 


$ Ae [vi y]a[a]mnani cha e[d}i........[m]ani huvamti nam 


(C)se Dovanampiye 


2. [Piya]......... [dasa)......[ta] (E )ta]tesa hoti [sa]......... 
cha danecha vudhanam dasane cha 


3. hilamna - pativ[iJdh[ajJne [cha]........ [dha] mma - p[al]i \& 
[puchh]a......ilame hoti De{v]Janampiyasa 


4. Piyada sine lajine bhage|a]..... 


NINTH ROCK-EDICT 


kof 
2. ଅଧୀର ଓ ଗଙ....... ୩ ଣା (D) ୪ ୫ଫଞଅ ସସ ଏ 
3. (€) ୩୩%ଣ ସ୍‌ ଓ ୪ ଆ ଷ ମ.....(F) ଆ ସ..... Meu 
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4 ଅଆ ୩A CH Hi... fa 1 gar fa wifes fa 
afm 4 ଆ ଖୁ ସୁଆ 


ର ଶଷ, ଆମ ଅଫ ଗୀ ଶଷ ପଙମ ପମ 3 (K) ଷ ସ୍‌ 
u 

6 ees ଆଁ ଆସୁ ଖସ ଖୀ ଏଆ ଅପ (L) F f@ 

7. 


1. (A) Devan{am]piye Piyadasila[ja}........ [pajjupadaye 
pavasasi etaye amnaye cha 

2. hedisaye jane [bajJhu[kajm.......... [cha majm[galajm k 
[a]leti{D) se kataviye cheva kho marmgale 


3. (E)apa*[phalle chu [kh]o e[sa} he[d]ise ma....(F) i|ya]jm 
[chu]).......[sa - bha]takasi sammya - patipati gulunam 
apachiti panesu say [ajme 


4. saman[a]-babha[nja[nam dja [nje [esa a] 
m[nje........... [pi]tina pi putena pi bhatina pi suvamike 
[na] pi iyam sadhu iyam kataviye 


Dos [sje dane anugah[e] va adi{s]e dhamma - dane 


_dhammanugahe cha (K) se chu kho mitena 


6. ...... yam sadh [ujimena sakiye svage aladhayitave(L ) 
kim hi imena kataviyatala- 
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TENTH ROCK-EDITCT 
1 (A) cn. ଅଖୀ ଖୀ ୮2 ଗୀ ଅମ ମଙସଅ 3୩୮୪ ୍ଞ ଓ 


9 ରନ fa ଝର ୩ a fa are HII aua 
5 Des he fofafsg ger ଗୀ 34% ଗୀ (୮) 3ଷ2୨ 
ଏ! 


(A)... [ya] so va ki{t]i va ichh[alti tadatvaye a[yajtiye ୍ 
cha jane dhamma - sasusam sususatu me 

2. ......[t| Devanampiye palatikaye va ki|mjti [sa]kale 

apa - palisave [hjuveya ti 


3. (D) ...[1Jitijit{u]khudakena[v]a u[sajtena va (F) usatena 


chu dukalatale 


FOURTEENTH ROCK - EDICT 


Te AT cose wihana Hi faa (B) i 8 ua mad ufzd 
(c) Hed fa farsa 

eee ୪ ପ୍ୀସଆୀଧ ନଖ ସ ଓ ଖୀ ରଥୀ fd (E) 
fq ସ୍‌ ଅପ. 
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14. (A).......[ma]jhime[na] ath[i] vithatena (B) [no] hi save 
savata ghatite (C)mahamte hi vijaye 

Pe [sajmadhuliyaye kimnt[iJ cha jane tatha patipajeya 
ti {[E] e pi chu heta 


FIRST SEPARATE ROCK-EDICT 


1. (A) ସସ ଅସ 3୩ (B) ୪a Herma MTOaelAs 
ଅଗ ସଫ (C) ୪ Ff qe so 4 For eld 5 pA 
Ne 

2. ଖୀ ସ ଖଓ୩୪୪ (D) ଏଆ  ମ କାମସଷମ୍ସ ଗୀ ୪ ମୁ 
guu (E Koa i 
F) Maman 

3. ଏ (G) ଖଅ ଏପ ୟା ffସ ୫ ରସ ସପୁଓମ ଅୁଞପ ସ 
ae qed ଝର ® $8 Magan (H) 1g gE 
ee 

4. ଏଆ ଓ (1) ଆ gad Tg a fa cu ସୀ ୪ (J) qa ff 
es K) ସୁ ଶଷ ୪ Ca ଗଧ ୟffନe 
fq arya (L) dd afd 31 

5. a en 
sfead fd my afeardan (N) gaff safe a afeastfa 
a a 
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6. ଖୀ ଖମୀସରୀସପ ୩୩୦୩ ନଥ (0) ଅଗ fafa ନ 
୪ ଅଖୀ ୩୩୮ ମୀ ଝୁଅ ଖ (ନ) ଅଗ ସ୍‌ ଏଆ ମୃ ଞମୀୱୁଙୀପ 
3 a (Q) Afad wi fed fad..... 

7. ୪g 3୩ ୪୩d ¶ afzafau fq vafaa fa difad (R) 
ଅଖ ସଞଆୀ $୮4 ୪୦ ଝୁ ଝୁ ସା au aqua fa 
S) ଧର ୪୧୩ - 

8. ଏଁ ered Tifa Huai Hera afd (1) faqfaaadd 
Taal A ars (U) ged Cad pHa YH Gd Ha 
afc (V) ud wafers ma 


9. ସ୍ତ ଖସ ୪୪ ଏ 3 acarufaaa (W) $4 a fh Hf 
ଧୀ (×) ଖାଏ ନୟ ଏମ ଗପ ଏ f4 (Y).... ହସ 
ସ୍ସ, .... 


10. ଅସ (7) Ha < So 5 et Se Io OF Me [ele 
ସସ ଖମ ପ ଧସି ଏମ ପସ ଖ.. . 4 qf... ଷ 


1. (A) Dev{aJnampiye he [vajm [ajha (B)sam[a]jpayam 
mahamata [na] gala - viyohalaka he[vam vajtav[i}y{a] 
(C)amkichhi dakhami ha[ka]m [tam]ichhamiik} 


mtli kam kamana pa] tipatayeham 
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2 duvalate cha alabheham (D) es{a] cha me mokhiya - 
mata duvalam a[m] tuphesu anusathi (E) phe hi bahusu 
pana - sahasesu [a]yalta| pla]na[yam|] gaehhema [sp]m 


[unis a]na{m](F ( sava - mu{[n] a me 


3. paja(G) atha pa [jalye ichham|i kimJt[i] me savena 
hita - sukhena yiujieyu ti hi [dal] ojg] ik[a] -palalokikena 
[hejmeva me ichha sava -munis[e]su (H) no chu tu[phe e] 


tam[p] alpjunatha ava - gamu[k]e 


4. [i]lyam ath [e] (1) kecha eka -[muniJs[e] pa[pjunati 

se pi desam no savam (J) dakhatha hi [tuphe!] 

pi suvita [pji(K) bahuka athi ye eti eka -munise ba[m) 
dhanam pali{kilelsam [pli papunati (L) tata [ho]t[i aka] - 


5. sm[a]ti ten{(a] badhana [mltijka anye| cha [va]ge 
bahuke vedayati (M) tata tuphe [hi ichhi] taye kimti majnam 
[paltipatayem(a] (N) imehi jate [hi] no [pajtipa[jalti i{s]a 

[ya] asulopena [ni] thu{li]ye[{na] 


6. tluljJaya [a]na[vlutiya alajs[yje{na kilamath[e]na(O) 
hevam ichit{a]vi[y] ekimti me et{aJni jata[ni njo hveyu ti 
(P) savasa chu iyam mille]a[n]} a[sluflo]p{e atulana cha 


(Q) ni{tiyalm [e]y|am kJi[amt]e [siya] 
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7. samchalitu uthay[a] samchalitavye tu v[altitaviya 
[pijetaviye pi nitiJlyam (R) eve dakh [e]ya analm]ne 
nijnap[ej]ta[vi] ye heva[m hevam} cha Devanam[pji[ya] 


sa an{u]sa|thi ti] (S) [eta]lm [sampatipalta|yam) 


8. tam mana - phale hoti asampatipati mahapay[e] hoti(T ) 
vipatipatayamtam no svag:ia]- aladhi no lajadhi (U) du 
[a]hale etasa [kam] masa sa me k[u]t{emaJn{o - atille[ke] 


(V ]etam sampatipajamine mama) 


9. cha ananeyam esatha svagam cha ala [dha] yisa|[th] 
a(W)iyam cha li{pji anutisam sot[a]v[i] ya(X)[alla[p] 
i kha [ne] na sota{vi] ya ek[a} k[e]na pi (Y).....m[ijnech 


[aghatha]........ 

10. tave (Z) etaye cha ath [a] ye iyam [li] khita [1] ipi ena 
mahamata nagalaka sa [(s)vata[m]sama[yajm [etar] yu 
[j]ey{u] t[i] ena [muni] s{alnam [a]....ne [palji{k]....... ye 
11. [pa] mchasu pamchasu va[sesu] anu[sa] yanam 


nikhama|y]isami mahamata [m]} achamda [m] aphal 


[usa] ta.....pi kumale [v]i ..ta.....m[(ayi}.....[la}t{e]... 


12. .....vachanik[a]} ada [anusa] yanar n{ikha) milsam} 


ti a[ta] ne ka{mmaJm...../yitu tam pi tatha] kalamti [atha]... 
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SECOND SEPARATE ROCK-EDICT 

A) sara Ta He (B) AMY Hendl asada qafsa 
C) 3 fe seri a d Tom ao fhfd 
qfeqdadE gala ୭ 3୩୩୪ (D) ୪୪ ଅମ ମାନସଫସ ଗୀ 
ଏଷ ଷଷଞ ୪ ଫୁ ଖସ (£) ଷରୟା- 

ଖୀ ଏ (୮) ଖସ ଏସ ୟା fpfd ୪୯ fଅଖଧଓ ଅଫ୍‌ 
ଓ ଧୀ ୮ ନସ ଷ ଅର ମସ - 

ଏପ ଅସ୍‌ fq fecal gana A so van Aay 
G) fa ୪dr Hafan - 

ସଁ ନନା ଧୁ ସଖୀ ଓ 4 (4) ଅମା ଗୀ ଆ ୟୁ ପଏ ୩୩ 
୩a ସପ ଅ ” ପଏ ସ ଏପ ଅଞଏ ସୀ ଏ ହସ ଗସ ପସ 
ufud A ars 

vu afd uid mm Afid a ପୟ ed fa fear a aa 
ଗ ଖୀ୩ଅଷ (1) ଏମୀଅ 

ସ ଖଡା ୫ of Aqua HAA Cas EF GHA 
ସୁଧ ଷ୍‌ ର - 

ପୁ ୩୩ ମି ନଧସ ଫି ଖସ ଏସ (J) ୪ ଅଗ ଫୁ ଖି ଗସ 
୪୮୩ ୭ ଗସ ଏମ ସ ଏ - 

ତ ଖୀ ନସ ଅଗ ମି ୪ ମତ ଖସ ଖୀ ଅସ ଅଗ ଓ 
ଏସୁସ ଏସ ଏ ₹ - 

ଷ ଆ ଓ (<) ପୁ ଝ% ଖସ ଖା ସ ଅସ ଖୀ ମେ 
{ଧସି ୩୮୩୩ ୩୩ ଖସ ଏ - 

Sai Cai 
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13 diff qF0 (M) ଅଖ 3 Fed a 3 HTalaTud 
TH 3 HITT IY (N)T - 
14 ମୀ ଞ୍ଚ ଅସୀ ଏ fad fohgd fc U4 Hema aad 
15 ଘମ୍ଚସଖସୀଅ ସି ୪ (୦) ଅଆ ସି fତୀ ୫g wf 
faଷମ (ନ) ଖୀ 4 ସ ଖରୀ 
16 (୦) ଓମ ରଖ ଏସ ମୟ ଅଖସଆ (ନ) ଅଗ ଷ ର୍ର ସ୍ପ ୪ 
LIPO IGIP GE! 
1 (A) Devanampiye hevam a([ha] 
(B) Samapayam mahamata I[a]ja - 
vachanik[a] vataviya (C) am kichhi dakh(a] 
mi hakam tami[chhjami hakam k[imJti kam kamana 


2 patipatayeham duval[la]te cha alabheham 
(D) esa cha me mokhiya-mat[a] duval[(a] 
etasa a[tha]sa a[m] t[uphjJesu anusa[thi] (E) sava -muni - 
3 sa me paja (F) atha pajay[e] ichhami kimti me savena 
hita - su[khJena yu[je]yu[a]tha payaye ichhami kim{ti} 
mef[e]} savena hita - su - 
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4 kh[ejna yujeyu ti hidalogika -palaloki[kjJe[na] 
hevammeva me ichha sava - munisesu (G) siya 
amtanam [a]vijita - 

5 nam kim -chhamde su laja aphesu ti (H) 
etaka [va] me iccha [a]jmtesu papuneyu 
laja hevam ichh[a]ti anu[v]i[g]jina hve[yu] 


6 mamiyaye [a]jJsvaseyu cha me sukham[m]jev[a] 
cha lahey[u] mamate [n]jJo kha[m] hevam cha 
papuneyu kha[(m]i[sajti ne laja 


7 e s[ajkiye khamitave mamam nimitam cha 
dhamma[m] chaley[u] ti hidalog[am] cha 
palalogam cha aladhayey[u] (I) etaye 


8 cha athaye hakam tuphenianusasami ana 


[ne etajkena [ha]kam tupheni a[nu]sasitu 
chhamda[m cha] vedi - 


9 [t]ju a mama dhiti patimna cha achala 
(J) sa hevam [kajtu k[amjme [chajlitaviye 
asuasa([n]iya ch[a] te en[(a] te panune - 
10 yu a[th]a pita [hJevam [n]e laja ti atha [a] tan am 
anukampat[i he]jvam a[phjeni anuka[(mpal]ti atha paja he - 
11 vam [may]e la[jjine (K) tupheni hakam anusasita 


[chh]Jamdarmn [cha v]e[di]ta [a ma]jma dhiti pati[m] 
na cha achala [saka]la - 


Dr 
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12 desa -ay[utjike hosami et{a]si [a]thas(i] 
(L) [ajlam [h]i tuphe asvasa[nalye hifta] - 
sukhaye [cha te]sa{m] hida - 


13 logi{ka] - p[ajlalfo]ki[k]Ja[y]e (M) hevam cha 
kalamtam svaga[m cha ajladhayisa[tha] 
mama cha ana[njeyam es{a]tha (N) e - 


14 taye cha a[th]aye i[yajm lipili{khji[ta hi]Jda 
e[na majh[a]jmata sasvatam samam 
yujeyu asvasanaye cha 


15 dhamma - chala[na]ye [cha] amta[na]jm 
(O)iyam chalipi a[nuj]ch{[a]jtum[(mjJasam 
s[ota]viya tisena (P) amta({la] pi cha sotaviya 

16 (Q) khane samtam eke([na] pi [sota]v{iJya 

(R) heva[m] cha [kajlam([ta]jm chaghatha 
sampatipatayit[av]e 
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DHAULI & JAUGADA ROCK INSCRIPTION'S 


TRANSLATION (ENGLISH) 


FIRST ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 

This rescript on morality has been caused to be written 
on the khepingala mountain by king Devanamprtiya 
Priyadarsin. 

Here no living being must be killed and scrificed. 

And also no festival meeting must be held. 

Forking Dévanampriya Priyadarsin sees much evil in 
festival meetings. 

But there are also some festival meetings which are 
considered meritorious by king Devanampriya 
Priyadarsin. 

Formerly in the kitchen of king Devanampriya 
Priyadrin's many hundred thousands of animals were 
killed daily for the sake of curry. 

But now, when this rescript on morality is written, only 
three animals are being killed (daily), (viz.) two peacocks 
(and ) one deer, but even this deer not regularly. {H) 
But even these three animals shall not be killed in future. 


SECOND ROCK EDICT : DHAUL! & JAUGADA 

Everywhere in the dominions of king Devanampriya 
Priyadarsin and also (of those) who (are his ) border- 
ers, such as the Chodas, the Pandyas, the Satiyaputa, 
the Yona king named Antioka, and also the kings 
who are the neighbours of this Antiyoka, - everywhere 
[two (kinds of ) medical treatment were established] by 
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king Devanampriya Priyadar's in . (viz.) medical treat- 
ment [for men] and medical treatment for cattle. 
Wherever there were no herbs that are beneficial to 


‘men and beneficial to cattle, everywhere they were 


caused to be imported and to be planted. 

Wherever there were no roots and [fruits], every where 
they were caused to be imported and to be planted. 
On the roads wells were caused to be dug. and trees 
were caused to be planted for the use of [cattle and 
men). 


THIRD ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 

King Devanampriya Priyadar'sin speaks thus 
(When | had been ) anointed twelve years, the following 
was ordered by me. 

[Everywhere] in my dominions the Yuktas, the lajuka, 
and the Prades'ika Shall set out on a complete tour 
(throughout their charges) every five years, just as for 
other business, even so for the following instruction in 
morality. 

Meritorious is obdience to mother and father, to friends 
and acquaintances, and to relatives. Liberality to 
Brahmanas and Sramanas 1s meritorious. Abstention 
from killing animals is meritorious. Moderation in 


expenditure (and) moderation in possessions are 


meritorious. 
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(E) And the council (of Mahamatras ) also shall order the 
Yuktas to register (these rules) both with (the addition 


of ) reasons and according to the letter. 


FOURTH ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 

(A) In times past, for many hundreds of years, there had 
ever been promoted the killing of animals and the hurting 
of living beings, discourtesy to relatives, (and) 
discourtesy to Sramanas and Brahmanas 

(B) But now, in consequence of the practice of morality on 
the part of king Devanampriya Priyada'rsin, the sound 
of drums has become the sound of morality, showing 
the people representations of arial chariots, elephants, 
masses of fire, and other divine figures. 

(C) Such as they had not existed before for many hundreds 
of years, thus there are now promoted, through the 
instruction in morality on the part of king 
Devanampriya Priyadar'sin abstention, from killing 
animals, abstention from hurting living beings, courtesy 
to relatives, courtesy to Sramanas and Brahmanas, 
obedience to mother and father, (and ) obedience to 
the aged. 

(D) In this and many other ways is the practice of morality 
promoted. 

(E) And kirrg Devanampriya Priyadar'sin will ever promote 
this practice of morality. 
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But also the sons, grandsons, and great-grandsons of 
king Devanampriya Priyada'rsin will ever promote this 
practice of morality until the aeon (of destruction of the 
world), (and ) will instruct (people }) in morality, abiding 
by morality and by good conduct. 

for this is the best work, viz.. instruction in morality. 
But the practice of morality also is not (possible) for (a 
person) devoid of good conduct. 

Therefore promotion and not neglect of this object is 
meritorious. 

For the following purpose has this been written, (viz. in 
order that) they should devote themselves to the 
promotion of the practice, and that they should not 
approve the neglect (of it). 

This has been written here by king Devanampriya 
Priyada'rsin (When he had been) anointed twelve years. 


FIFTH ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 

King Devanampriya Priyada'rsin speaks thus. 

It is difficult to perform virtuous deeds. 

He [who starts performing] victorious deeds 
accomplishes something difficult. 

Now, by me many virtuous deeds have been performed. 
Therefore (among ) my sons and grandsons, and 
(among) my descendants (who shall come) after them 
until the aeon (of the destruction of the world), those 
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who will conform to this (duty) will perform good deeds. 
He who will neglect even a portion of this (duty) will 
perform evil deeds. 

For sin indeed steps fast. 

How in times past, (officers) called Mahamatras of 
morality did not exist before. 

But (the officers) called Mahamatras Of morality were 
appointed by me (when | had been) anointed thirteen 
years. 

These are occupied with all sects in establishing 
morality, in promoting morality, and for the welfare and 
happiness of those who are devoted to rnorality (even) 
among the Yonas,Kambochas, and Gandhalas, 
among the lathikas and Piteénikas and whatever other 
western borderers (of mine there are). 

They are occupied with servants and masters, with 
Brahmanas and Ibhyas, with the destitute, and with the 
aged, for the welfare and happiness of those who are 
devoted to morality, (and ) in releasing (them) from the 
fetters (of worldly life). 

They are occupied in supporting prisoners (with money), 
in causing / (their) fetters to be taken off, and in setting 
(them) free, if (one has) children. or is bewitched, or 
aged, respectively. 

They are occupied everywhere, both here and in all the 
outlying towns, in all the harems of myself, of my 
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brothers, and of (my) sisters, and with (my) other 
relatives. 

These Mahamatras of morality are occupied on the 
whole earth with those who are devoted to morality, (in 
order to ascertain} whether one is eager for morality, or 
established in morality. or furnished with gifts. 

For the following purpose has this rescript on morality 
Deen written, (viz, that) it may be of long duration, and 
(that) my descendants may conform to it. 


SIXTH ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 
King Devanampriya Priyada'rsin speaks thus. 
In times past neither the disposal of affairs nor the 
submission of reports at all times did exist before. 
But | have made (the following arrangement). 
Reporters have to report to me the affairs of the people 
at any time (and) anywhere, while | am [eating], within 
the harem, in the inner apartment, at the cowpen, in 
the palanquin, and in the park. 
And everywhere | am disposing of the affairs of the 


people. 

And also, if in the council { of Mahamatras ) a dispute 
arises, or an amendment is moved, in connexion with 
any donation or proclamation which | am ordering 
verbally, or (in connexion with) an emergent matter 
which has been delegated to the Mahamatras , it must 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


be reported to me immediately, anywher, (and) at any 
time. 

Thus | have ordered 

For | am never satisfied in exerting myself and in 
dispatching business. 

For | consider it my duty (to promote) the welfare of all 
men. 

But the root of that (is) this, (viz.) exertion and the 
dispatch of business. 

For no duty is more important than (promoting) the 
welfare of all men. 

And whatever effort | am making, (is made) in order 
that | may discharge the debt ( which I owe) to living 
beings, (that) | may make them happy in this (world), 
and (that) they may attain heaven in the other (world). 
For the following purpose has this rescript on morality 
been written, (viz. that) it may be of long duration, and 
(that) my sons (and) great-grandsons may display the 
same zeal for the welfare of all men. 

But it is difficult to accomplish this without great zeal. 


SEVENTH ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 
King Devanambpriya Priyada'rsin desires (that) all sects 
may reside everywhere. 

For all these desire self-control and purity of mind. 
And men possess various desires (and) various passion. 
They will fulfil either the whole or (only) a portion (of 
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their duties). 


(E) And even one who (practises) great liberality, (but) 
does not possess self-control and purity of mind, is 
very mean. 


EIGHTH ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 

(A) In times past, kings used to set out on so- called 
pleasure - tours. 

(B) On these (tours) hunting and other such pleasures 
were (enjoyed): 

(C) Butwhen king Deévanampriya Priyada'rsin had been 
anointed ten years, he went out to Sambodhi 

(D) Therefore tours of morality (were undertaken) here. 

(E) Onthese (tours) the following takes place, (viz.) visiting 
Sramanas and Brahmanas and making gifts (to 
them), visiting the aged and supporting (them) with 
gold, visiting the people of the country, instructing 
(them) in morality, and questioning (them) about 
morality, as suitable for this (occasion). 

(F) This second period (of the reign) of king Dévanampriya 
Priyada'rsin becomes a pleasure in a higher degree. 


NINTH ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 

(A) King Devanampriya Priyada'rsin speaks thus. 

(B) Men are practising various ceremonies during 
illness..... at the marriage of a daughter, at the birth of 
a child, (and) when setting out on a journey ; on these 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


and other such (occasions) men [are practising] many 
ceremonies. 

But ... women are practising many and various vulgar 
and useless ceremonies. 

Now ceremonies should certainly be practised. 

But such ceremonies as these bear little fruit indeed. 
But the following bears much fruit indeed, viz. the 
practice of morality. 

Herein the following (are comprised), (viz.) proper 
courtesy to slaves and servants, reverence to elders, 
gentleness to animals, (and) liberality to S'ramanas 
and Brahmanas ; these and other [such] (virtues) are 
called the practice of morality. 

therefore a father, or a son, or a brother, or a master 
ought to say : - This is meritorious. This [practice] should 
be observed until the desired) object is attained. 

And it has been said thus: Gifts are meritorious. 

But there is no [such] gift or benefit as the gift of morality 
and the benefit of morality. 

Therefore a friend.... {a relative], and a companion 
should indeed admonish (another) on such and such 
an occasion:- This.... this is meritorious. By this 
(practice) it is possible to attain heaven. 

For what is more desirable than this, [viz.} the attainment 
of heaven? 
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TENTH ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 

King Devanampriya Priyada'rsin does not think that 
either glory of fame [conveys much advantage, except 
whatever] glory or fame he desires (on account of his 
aim that) at the present time. and in the future, men 
may (be induced) by him to practise obedience to 
morality.. morality. 

On this (account) [he is desiring] glory and fame. 


(C) [Whatever] effort Devanampriya is making, (is) only for 


(F) 


the sake of (merit) in the other (world), (and) in order 
that all (men) may run little danger. 
The danger...... 


ନ difficult to accomplish either for a lowly (person) or 


for a high one [without] great [zeal] and (without) laying 
aside every (other aim). 
But it is more difficult to accomplish for a high (person). 


FOURTEENTH ROCK EDICT : DHAULI & JAUGADA 


(A) 


These rescripts on morality [have been caused] to be 
written by king Devanampriya Priyada'rsin........ or of 
middle (size), or at full length. 

For the whole was not suitable everywhere. 

For (my) dominions are wide, and much has been 
written, [and I] shal! cause [still] (more) to be written. 
a has been stated........... because of the charm of 
[certain topics]. and in order that men should act 


accordingly. 
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But whatever of this is written incompletely....... 


FIRST SEPARATE ROCK EDICT : DHAUL! 


At the word of Devanampriya.the Mahamatras at 
Tosali. (who are) the judicial officers of the city, 
have to be told (thus). 


What ever ! recognize (to be right), that I strive to carry 
out by deeds, and to accomplish by (various) means. 
(And this is considered by me the principal means for 
this object, viz. (to give) instruction to you.) 

For you are occupied with many thousands, of men, 
with the object of gaining the affection of men. 

All men are my children. 

As on behalf of (my own) children | desire that they 
may be provided with complete welfare and happiness 
in this world and in the other world, the same | desire 
also on behalf of [all] men. 

And you do not learn how far this (my) object reaches. 
Some single person only learns this, (and) even he 
(only) a portion, (but) not the whole. 

Now you must pay attention to this, although you are 
well provided for. 

It happens in the administration (of justice) that a single 
person suffers either imprisonment or harsh treatment. 
In this case (an order) cancelling the imprisonment is 


CD 
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(obtained) by him accidentally. whiie [many] other people 
continue to suffer. 

In this case you must strive to deal (with all of them) 
impartially. 

But one fails to act (thus) on account of the following 
dispositions: envy, anger, cruelty, hurry, want of practice, 
laziness. (and ) fatigue. 

(You) must strive for this, that these dispositions may 
not arise to you. 

And the root of al this is the absence of anger and the 
avoidance of hurry. 

He who is fatigued in the administration (of justice), will 
not rise; but one ought to move, to walk, and to advance. 
He who will pay attention to this, must tell you: See that 
(you) discharge the debt (which you owe to the king); 
such and such is the instruction of Devanampriya. 
The observance of this produces great fruit, (but its) 
non- observance (becomes) a great evil. 

For if one fails to observe this, there will be neither 
attainment of heaven nor satisfaction of the king. 

For how (could) my mind be pleased if one badly fulfils 
this duty ? 

But if (you) observe this, you will attain heaven, and 
you will discharge the debt (which you owe) to me . 
And this edict must be listened to (by all) on (every day 


‘ of) the constellation Tishya. 
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{(W) And it may be listened to even by a single (person) also 
on frequent (other) occasions beiween ( the days of ) 
Tishya. 

(X) And iif (you) act thus you will be abie to fulfil (this duty). 

(y) Forthe following purpose has this rescript been written 
here. (viz.) in order that the judicial officers of the city 
may strive at all times (for this, [that! neither undeserved 
fettering nor undeserved harsh treatment are happening 
to [men]. 

(Z) And forthe following purpose | shall send out every five 
years [a Mahamatral who will be neither harsh nor 


fierce. (but) of gentle actions, (viz. in order to ascertain) 
whether (the judicial officers) paying attention to this 
object,.... are acting thus, as my instruction (implies)... 

(AA) But from Ujjayini also the prince (governor) will send 
out for the same purpose... a person of the same 
description, and he will not allow (more than) three years 
to pass (without such a deputation). 

(BB) In the same way (an officer will be deputed) from 

Takshas'ila also. 

i (CC) When... these Mahamatras will set out on tour, then. 
without neglecting their own duties, they will ascertain 
this as well, (viz) whether (the judicial officers) are 
carring out this also thus, as the instruction of the king 
(implies). 
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SECOND SEPARATE ROCK EDICT : DHAULI 

At the word of Devanampriya, the prince (governor ) 
and the Mahamatras at TOsali have to be told (thus). 
Whatever | recognize (to be right), that...... and to 
accomplish by (various) means. 

And this is considered by me the principal means for 
this object. viz. .... to you. 


As on behalf of (my own) children | desire that they 
may be provided with complete welfare and happiness 
in this world and in the other world, thus.... 

It might occur to (my) unconquered borderers (to ask) : 
What does the king desire with reference to us ? 


(G) [This] alone is my wish with reference to the borderers, 


that they may learn that Devanampriya ....... that they 
may not be afraid of me, but may have confidence (in 
me) ; that they may obtain only happiness from me, not 
misery; that they may [learn] this, that Devanampriya 
will forgive them what can be forgiven; that they may 
(be induced) by me (to) practise morality; (and) that 
they may attain (happiness in) this world and (in) the 
other world. 

For the following purpose | am instructing you, (viz, that) 
| may discharge the debt (which ! owe to them) by this, 
that | instruct (you) and inform (you) of (my) will, i.e. my 
unshakable resolution and vow. 
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Therefore, acting thus, (you) must fulfil (your) duty and 
must inspire confidence to them, in order that they may 
learn that Devanampriya is to them like a father, that 
Devanampriya ioves them like himself, and that they 
are to Devanampriyalike (his own) children. 
Therefore, having instructed (you). and having informed 
you of (my) will, | shall have {i e. entertain) officers in 
(all) provinces for this object. 

For you are able to inspire confidence to those 
(borderers) and (to secure their) welfare and happiness 
in this world and in the other world. 

And if (you) act thus, you will attain heaven, and will 
discharge the debt (which you owe) to me. 

And for the following purpose has this rescript been 
written here, (viz) in order that the Mahamatras may 
strive at all times to inspire confidence to those 
borderers (of mine) and (to induce them) to practise 
morality. 

And this rescript must be listened to (by all) every four 
months on (the day of) the constellation Tishya 

But if desired, it may be listened to even by a single 
(person) also on frequent (other) occasions between 
(the days of ) Tishya. 


If (you ) act thus, you will be able to carry out (my orders). 
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FIRST SEPARATE ROCK EDICT : JAUGADA 
Devanampriya speaks thus 

The Mahamatras at Samapa (who are ) the judicial 
officers of the city, have to be told this . 

Whatever | recognize ( to be right), that | strive to carry 
out by deeds. and to accomplish by (various) means. 
And this is considered by me the principal means, viz. 
(to give) instructions to you. 

For you are occupied with many thousands of men, 
with the object of gaining the affection of men. 

All men are my children. 

As on behalf of (my own) children | desire that they 
may be provided by me with cmplete welfare and 
happiness in this world and in the other world, even so 
is my desire on behalf of all men. 

But you do not learn this, (viz.) how far this (my) object 
reaches. 

Some single person (only) learns (this), (and) even he 
(only) a portion, (but) not the whole. 

Now you must also pay attention (to this), although you 
are in prosperous circumstances. 

It happens frequently that a single person undergoes 
imprisonment and suffers harsh treatment. 

In this case (an order) cancelling the imprisonment is 
(obtained) by him accidentally, while many other people 
(continue to) suffer. 

In this case you must strive to deal (with all of them) 
impartially. 

One fails to act (thus) on account of the following 
dispositions: envy, anger, cruelty, hurry, want of practice, 
laziness, (and) fatigue. 
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(O} (You) must strive for this, that these dispositions may 
not arise in you. 

(P) But the root of all is this: the absence of anger and the 
avoidance of hurry. 

{(Q) Whoever is fatigued in the administration (of justice), 
will [not] move and rise; but one ought to move, to walk, 
and to advance in the administration {of justice). 

(R} He who will pay attention to this must exhort (you) to 
discharge (your) debt (to the king). {by teling you} ; Such 
and such is the instruction of Devanampriya. 

(S) If one observes this, great gain results, (but its) non- 
observance becomes a great evil. 

(T) If one fails to observe (this) (there will be) neither 
attainment of heaven nor satisfaction of the king. 

(U) How (could) my mind be pleased if one fulfils this duty 
badly? 

(V) If (you) observe this, you will discharge the debt (which 
you owe) to me, and you will attain heaven. 

(W) And this rescript must be listened to (by all) on every 
(day of) Tishya. 

(X) {It may be listened to even by a single (person) also on 
(other) occasions between (the days of Tishya). 

(Y) - .... you will be able to...... 

(Z) And for the following purpose has this rescript been 
written, (viz.) in order that the Mahamatras (who are) 
city- judges may strive at all times for this, that to men 
[undeserved imprisonment or harsh treatment]... 

(AA) ..... | shall send out every five years on a complete tour 


(through out his charge) a Mahamatra who is neither 
fierce nor harsh.... 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


(DD 


(1) 


) When, at the word {of the king] they will set out on tour, 
(then), [without neglecting] their own duties, (they will 
ascertain whether the judicial officers) are carrying out 
this also just, aS...... 


SECOND SEPARATE ROCK EDICT : JAUGADA 
Devanmpriya speaks thus. 

The Mahamatras at Samapa have to be told (this) at 
the word of the king. 

Whatever | recognize (to be right), that | strive to carry 
out by deeds and to accomplish by (various) means. 
And this is considered by me the principal means for 
this object, viz. (to give) instruction to you. 

All men are my children. 

As on behalf of (my own) children | desire that they 
may be provided by me with complete welfare and 
happiness in this world and in the other world, even so 
is my desire on behalf of all men. 

It might occur to (My) unconquered borderers (to ask) : 
What does the king desire with reference to us ? 

This a lone is my wish with reference to the borderers, 
(that) they may learn (that) the king desires this, (that) 
they may not be afraid of me, but may have confidence 
in me; (that) they may obtain only happiness from me, 
not misery; (that) they may learn this, (that) the king will 
forgive them what can be forgiven; that they may (be 
induced) by me (to) practise morality; (and that) they 
may attain (happiness) both (in) this world and (in) the 
other world. 

And for the following purpose |! am instructing you, (viz, 
that) | may discharge the debt.(which | owe to them) by 
this, that | instruct you and inform (you) of (my) will, i.e. 
(of) my unshakable resolution and vow. 
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Therefore, aciing thus, (you) must fulfil (your) duty and 
must inspire them with confidence, in order that they 
may learn that the king is to them like a father, (that) he 
loves them as he loves himself, (and that) they are to 
the king like (his own) children. 

Having instructed you and having informed (you) of (my) 
will, i.e. (of) my unshakable resolution and vow, | shall 
have (i.e. maintain) officers in all provinces for this 
object. 

For you are able to inspire those (borderers) with 
confidence and (to secure their) welfare and happiness 
in this world and in the other world. 

And if (you) act thus, you will attain heaven, and you 
will discharge the debt (which you owe) to me. 

And for the folllowing purpose has this rescript been 
written here, (viz.}) in order that the Mahamatras may 
strive at all times to inspire (my) borderers with 
confidence and (to induce them) to practise morality. 
And this rescript must be listened to (by all) every four 
months on (the day of) Tishya. 

And it may be listened to also between (the days of 
Tishaya). 

It may be listened to even by a single (person)when an 
occasion offers. 

And if (you) act thus, you will be able to carry out (my 
orders). 


ee 
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DHAULI & JAUGADA ROCK INSCRIPTION'S 
TRANSLATION (ORIYA) 

ପ୍ରଥମ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଜଉଗଡ଼ 

ଦେବତାମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ପ୍ରିୟଦର୍ଶୀ( ଅଶୋକ )ଙ୍ ଦ୍ଵାରା ଖେପିଙ୍ଗଳ 
ପର୍ବତରେ ( ଜଉଗଡ଼ ) ନୈତିକତାର ଅନୁଶାସନ ଖୋଦିତ ହୋଇଅଛି ¦ ଏଠାରେ 
ମନୁଷ୍ୟ, ପଶୂହତ୍ୟା ଓ ବଳିଦାନ ନିଷେଧ ଏବଂ କୌଣସି ସାମୂହିକ ଉତ୍ସବ କରିବା 
ମଧ୍ଯ ମନା. କାରଣ ସମ୍‌ାହିକ ଉତ୍ସବ ତାଙ୍କ ମତରେ ଅଶୁଭ । କିନ୍ତୁ କେତେକ 
ଫଳପ୍ରଦ ସାମୁହିକ ଉତ୍ସବ ଅନୁଷ୍ଠିତ ହେଉଥୁଲା। ପୂର୍ବରୁ ତାଙ୍କ ରୋଷଶାଳାରେ 
ହଜାର ହଜାର ପଶୁ ବଧ କରାଯାଇ ଖାଦ୍ୟ ପ୍ରସ୍ତୁତି ହେଉଥ୍‌ଲ। ! କିନ୍ତୁ 
ଶୈଳାନୁଶାସନର ଖୋଦନ ପରେ କେବଳ ଦୁଇଟି ମୟୂର ଓ ଗୋଟିଏ ମୃଗ 
ବଧ କରାଯାଇ ରନ୍ଧନରେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଉ ଥୁଲା ଓ ଏହାର ହତ୍ୟା ମଧ୍ଯ 
ଭବିଷ୍ୟତରେ ବନ୍ଦ କରିବା ପାଇଁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ ଦେଇଥ୍‌ଲେ । 
ପ୍ରଥମ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ 

ଏହା ମଧ୍ଯ ଜଉଗଡ଼ର ପ୍ରଥମ ଶୈଳାନୁଶାସନ ସହ ସମାନ, କେବଳ 
ଧଉଳୀର ପୂରାତନ ନାମ ଖୋଦିତ ହୋଇଥ୍‌ବା ସ୍ଥାନର ଅକ୍ଷର ଭାଙ୍ଗିଯାଇଥ୍‌ବାରୁ 
ଏହାର ନାମ ଜାଣି ହେଉନାହିଁ, କେବଳ ପର୍ବତର ନାମ ଦୁଇଟି ଉଭୟ 
ଶୈଳାନୁଶାସନରେ ଭିନ୍ନ । 
ଦ୍ଵିତୀୟ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ ଓ ଜଉଗଡ 

ସମଗ୍ର ରାଜ୍ୟ ଓ ସୀମାନ୍ତ ରାଜ୍ୟ ଚୋଡ, ପାଣ୍ଡ୍ୟ, ସତିୟପୂୁତ...... ଯବନ 
ରାଜା ଆନ୍ତିୟୋକ ଓ ତାଙ୍କ ପଯୋଶୀ ରାଜ୍ୟରେ ପ୍ରିୟ ଦର୍ଶୀ ରାଜା ଦୁଇ ପ୍ରକାରର 
ଚିକିତ୍ସା ମନୁଷ୍ୟ ଓ ଗୃହ ପାଳିତ ପଶୁ ମାନଙ୍କ ପାଇଁ ପ୍ରଚଳନ କରିଥୁଲେ। ମନୁଷ୍ୟ 
ଓ ପଶୁମାନଙ୍କ ଉପକାରୀ ବୃକ୍ଷ ଓ ଓଷଧ୍ୟ ବୃକ୍ଷ ରାଜ୍ୟର ନଥ୍‌୍ବା ଅଞ୍ଚଳରେ 
ରୋପଣ କରାଯିବ ଓ ଫଳ ଦେୟକାରି ବୃକ୍ଷ ରାଜ୍ୟର ସମସ୍ତ ଅଞ୍ଚଳରେ ରୋପଣ 
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କରାଯିବ । ରାସ୍ତା ପାର୍ଶ୍ଵରେ ମନୁଷ୍ୟ ଓ ପଶୁ ମାନଙ୍କର ଉପକାର ପାଇଁ କୃପ 
ଖନନ ଓ ବୃକ୍ଷ ରୋପଣ କରାଯିବ । 
ତୃତୀୟ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳି ଓ ଜଉଗଡ 
ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ପ୍ରିୟଦର୍ଶୀ ( ଅଶୋକ ) ରାଜ୍ୟାଭିଷେକର 
ଦ୍ବାଦଶ ବର୍ଷରେ ନିମ୍ନଲିଖିତ ଆଦେଶ ଦେଇଥ୍‌ଲେ । ମୋ ସାମ୍ରାଜ୍ୟର ସମସ୍ତ 
ଅଞ୍ଚଳର ଦୂତ, ଲାଜୂକ ଓ ପ୍ରାଦେଶିକ ମାନେ ପ୍ରତି ପାଞ୍ଚ ବର୍ଷରେ ତାଙ୍କ ଅଧ୍ନରେ 
ଥୁବା ଅଞ୍ଚଳରେ ପରିଭ୍ରମଣ କରି ତାଙ୍କର ସମସ୍ତ କର୍ଁବ୍ୟ ସହ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ନୈତିକ 
( ଧର୍ମ ) ଉପଦେଶ ଦେବେ, ଯଥା ମାତା, ପିତା, ବନ୍ଧୁ ପରିଜନ ଓ ସର୍ମକୀୟ 
ମାନଙ୍କୁ ସମ୍ମାନ ଓ ଭକ୍ତି କରିବା, ବ୍ରାହ୍ମଣ ଓ ଶ୍ରମଣ ମାନଙ୍କ ବଦାନ୍ୟତା ଓ ଭକ୍ତି 
ଏବଂ ପଶୁ ହତ୍ୟାରୁ ନିବତ ହେବା ପ୍ରଶଂସନୀୟ । ମହାମାତ୍ର ମଣ୍ଡଳୀ ମଧ୍ଯ ଦୁତ 
ମାନଙ୍କୁ ଉପରୋକ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ ପାଳନ ପାଇଁ ଆଦେଶ ଦେଇ ପାରିବେ । 
ଚତୁର୍ଥ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳି ଓ ଜଉଗଡ଼ 
ଅତୀତରେ ଓ ଶହ ଶହ ବର୍ଷ ପୂର୍ବରୁ ପଶୁ ହତ୍ୟା, ପ୍ରାଣୀ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି 
ବର୍ବରତା, ସମ୍ପର୍କୀୟ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଅସମ୍ମାନ ଓ ବ୍ରାହ୍ମଣ , ଶ୍ରମଣ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି 
୍ଦୁଃବ୍ୟବହାର ବସ୍ତୁତଃ ବୃଵିପାଇଥ୍ଲା | କିନ୍ତୁ ବ୍ଁମାନ ଦେବତାମାନଙ୍କର 
ପ୍ରିୟଦର୍ଶୀ ରାଜା ( ଅଶୋକ )ଙ୍କ ନୈତିକ ଶିଳାଲେଖ (ଧମଲିପି) ଓ 
ଭେରୀଘୋଷ ପରିବର୍ତେ ଧର୍ମଘୋଷର ପ୍ରଚାର ଲୋକମାନଙ୍କୁ ନିମ୍ନଲିଖ୍ତ 
କାର୍ଯ୍ୟର ନିଦର୍ଶନ ଯଥା - ଉଡ଼ନ୍ତା ରଥ, ହସ୍ତୀ, ଅଗ୍ନିବର୍ିକା ଓ ଏଶ୍ବରିକ ବ୍ୟକ୍ତିତୂର 
ପ୍ରଦର୍ଶନ ଦ୍ଵାରା ଉପରୋକ୍ତ କର୍ମରେ ପରିବର୍ଭନ ଆସି ଅଛି। ନୈତିକ ଶିଳାଲେଖ 
ଦ୍ଵାରା ଦେବତାମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ପ୍ରଜାମାନଙ୍କୁ ନିମ୍ପୋକ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବା 
ନିମନ୍ତେ ପ୍ରର୍ବଭାଇଥ୍‌ଲେ ଯଥା - ପଶୁହତ୍ୟାରୁ ନିବ୍ରତ, ପ୍ରାଣୀମାନଙ୍କପ୍ରତି 
ବର୍ବରତାରୁ ନିବୃତ, ସର୍ଖକୀୟ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଶ୍ରଦ୍ଧା, ଶ୍ରମଣ ବ୍ରାହ୍ମଣ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି 
ଭକ୍ତି, ମାତା ପିତା ଗୁରୁଜନ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଭକ୍ତି କରିବା, ଉପରୋକ୍ତ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
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ମାର୍ଗରେ ନୈତିକତାର ପାଳନ ପାଇଁ ଉତ୍ସାହିତ କରିଥ୍‌ଲେ। ଦେବତା ମାନଙ୍କର 
ପ୍ରିୟ ପ୍ରିୟଦର୍ଶୀ ରାଜା ଭବିଷ୍ୟତରେ ନୈତିକତାର ପାଳନ କରିବା ପାଇଁ ଉତ୍ସାହିତ 


ଙ୍କ 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓ ପ୍ରଜାମାନଙ୍କୁ ନୈତିକ ମୂଲ୍ୟବୋଧ ପାଳନ 
ପ୍ର୍ବତ୍ତାରବେ ¦ ନୈତିକତାର ଉପଦେଶ ( ଧମଲିପି ) ଉପରୋକ୍ତ କରଁବ୍ୟ ପାଳନ 
ପାଇଁ ସବୌତ୍ତମ . କିନ୍ଧ ଏ ହାର ପାଳନ ଉତ୍ତମ ଆଚରଣ ବିନା ଅସମ୍ଭବ। ତେଣୁ 
ଏହାର ପ୍ରୋତ୍ସାହନ କରିବା ଏବଂ ଉପେକ୍ଷା ନକରିବା ନୈତିକତାର କାଯ୍ୟ । 
ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ରାଜ୍ୟାଭିଷେକର ଦ୍ଵାଦଶ ବଷରେ ଉପରୋକ୍ତ 
କର୍ବ୍ୟ ପାଳନ ପାଇଁ ଓ ଏହାକୁ ଉପେକ୍ଷା ନକରିବା ପାଇ ଉକ୍ତ ଶୈଳାନୁଶାସନ 
ଲେଖ୍ଥ୍ଲେ। 
ପଞ୍ଚମ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ ଓ ଜଉଗଡ଼ 

ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରଜା ପ୍ରିୟଦର୍ଶୀ ( ଅଶୋକ ) କହିଥ୍ଲେ ଯେ, 
ନୈତିକତାର କର୍ମ କରିବା କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ । ଯେ ନୈତିକତାର କର୍ମକରେ ଅନେକ 
ଅସୁବିଧାର ସମ୍ମୁଖୀନ ହୁଏ । ଏବେ ମୋ ଦ୍ଵାରା କେତେକ ନୈତିକତାର କମ 
ସମ୍ପାଦନ ହୋଇଅଛି । ତେଣୁ ମୋର ପୁତ୍ରର ପୌତ୍ର ଏବଂ ଭବିଷ୍ୟତ 
ବଂଶଧରମାନେ ସୃଷ୍ଟିପ୍ରଳୟ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯେ ଉପରୋକ୍ତ ପନ୍ଥା ଅନୁସରଣ କରିବ 
ସେ ଭବିଷ୍ୟତରେ ଉତ୍ତମ କର୍ମ ସମ୍ପାଦନ କରିବ । ଯେ ଉପରୋକ୍ତ କର୍ମର କିଛି 
ଅଂଶ ପ୍ରତି ଉପେକ୍ଷା କରିବ ତେବେ ସେ କୁକର୍ମ କରିବ। ପ୍ରକୃତପକ୍ଷରେ ପାଗର 
ଚତି କ୍ଷୀପ୍ର । ଏହା ପୂର୍ବରୁ ନୈତିକତାର ଅଧ୍କାରୀ ମହାମାତ୍ରମାନେ ନଥ୍‌ଲେ, 
ସମ୍ରାଟ ରାଜ୍ୟାଭିଷେକର ତେରତମ ବଷରେ ଏମାନଙ୍କୁ ନିଯୁକ୍ତି କରିଥଲେ । 
ସେମାନେ ସମସ୍ତ ଗୋଷ୍ଠୀ ମଧ୍ୟରେ ନୈତିକତାର ସଂସ୍ଥାପନ. ପାଳନ ପାଇଁ 
ଉତ୍ସାହ ଏବଂ ଯବନ. କାନ୍ପୃଜ, ଗାନ୍ଧାର, ରାଷ୍ଟିକ. ପ୍ରତ୍ୟନିଜା ଓ ସମସ୍ତ ପଶ୍ଚିମ 
ସୀମାନ୍ତବାସୀ. ଯେଉଁମାନେ ନୈତିକତା ପ୍ରତି ଉତ୍ଟୀକୃତ ଥ୍ଳେ ସେମାନଙ୍କର 
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ଣ ପ୍ରାପ୍ତି ପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେବେ । ଯେଉଁ ଶୃଙ୍ଖଳବବଦ୍ଧ ବନ୍ଦୀମ! ନେ 
କିମ୍ଭା ବ 
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I 

ମୋର ଶୟନକକ୍ଷରେ, ଭାଇ ଭଉଣୀ ଓ ସମସ୍ତ ସମ୍ପର୍କୀୟଙ୍କ କକ୍ଷରେ କମି 
ସଖ।ଦନ ପାଇଁ ପ୍ରବେଶ କରିପାରିବେ । ପୃଥ୍ବୀର ଯେକୌଣସି ସ୍ଥାନରେ 
ନୈତିକତାର ଅବକ୍ଷୟ ହେଉଥ୍‌ବ ସେମାନେ ଏହାର ରକ୍ଷା ପାଇଁ ଉପସ୍ଥିତ 
ହେବେ । ଉପରୋକ୍ତ ଜାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ଲେଖାଯାଇଥ୍‌ବା ଶିଳାଲେଖ ଅଧ୍କ ସମୟ 
ରହିପାରେ ଏବଂ ଏହା ମୋର ପରବତ୍ତୀ ବଂଶଧର ମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପରିକ୍ଷୀତ 
ହୋଇ ପାରିବ । 
ଷଷ୍ଠ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ ଓ ଜଉଗଡ଼ 

ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ପ୍ରିୟଦଶୀ ( ଅଶୋକ ) କହିଛନ୍ତି ଯେ 
ପୂର୍ବରୁ କୌଣସି କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପାଦନ କରିବା ପାଇଁ ଓ ଆରମ୍ଭ କରିବା ପାଇଁ ଯେ 
କୌଣସି ସମୟରେ ବ୍ୟବସ୍ଥା ନଥୁଲା | କିନ୍ତୁ ମୁଁ ନିମ୍ବୋକ୍ତ ବ୍ୟବସ୍ଥା କରିଅଛି । 
ବାରାବାହକ ପ୍ରଜାମାନଙ୍କ ବିଷୟରେ ମୋତେ ଯେକୌଣସି ସମୟରେ, ଯେ 
କୌଣସି ସ୍ଥାନରେ ଏପରିକି, ଖାଇବା ସମୟରେ ଅନ୍ତପୁରରେ ଭିତର 
ପ୍ରକୋଷ୍ଠରେ, ଗୋଶାଳାରେ, ଯାତ୍ରାସମୟରେ ଏବଂ ଉଦ୍ଯାନରେ ଥୁବା 
ସମୟରେ ଓ ସର୍ବତ୍ର ପ୍ରଜାମାନଙ୍କ ବିଷୟରେ କହି ପାରିବେ । ଏପରିକି ଯଦି 
ମହାମାତ୍ର ପରିଷଦରେ କୌଣସି ଦ୍ଵନ୍ଦ ଉଠେ କିମ୍ବା କୌଣସି ଜରୁରୀ କାର୍ଯ୍ୟ 
ମହାମାତ୍ର ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ହୋଇଥ୍‌ଲେ ଏହାମୋତେ ଅତିଶୀଘ୍ର ଯେକୌଣସି ସ୍ଥାନରେ 
ଓ ସମୟରେ ଜଣାଇବେ, ଏହାମୋର ଆଦେଶ | ମୁଁ କେବେ କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପାଦନ 
କରିବାରେ କିମ୍ବା ଉଦ୍ୟମ କରିବାରେ ଅସନ୍ତୁଷ୍ି ଅନୁଭବ କରିନାହିଁ ¦ ମୁଁ 
ପ୍ରଜାମାନଙ୍କ କଲ୍ୟାଣ କରିବା ମୋର କଉଁବ୍ୟ ଭାବେ. କିନ୍ତୁ ଏହାର ମୂଳ ଉଦ୍ୟମ 
ଓ କାଯ୍ୟ ସମ୍ପାଦନ ଅଟେ ! କରଁବ୍ୟ ପାଳନ ନକରିବ! ଅପେକ୍ଷା ପ୍ରଜାମାନଙ୍କ 
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ସାହାଯ୍ଯକରିବ । ଉପରୋକ୍ତ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ପାରଁ ଉକ୍ତ ଶିଳାଲେଖ ଖେଦିତ 
ରି ସଚ ପୀତ୍ର ମାନଙ୍କୁ 


ଇଅଛି ଯାହା ବହୁକାଳ ରହିପାରେ, ଏହା ମେ 
ପ୍ରଜାମାନଙ୍କ କଲ୍ୟାଣ ପାଇଁ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ପ୍ରବର୍୍ 
ଉପରୋକ୍ତ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ସାଧନ କଷ୍ଟକର । 
ସପ୍ତମ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ ଓ ଜଉଗଡ଼ 
ଦେବତାମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ପ୍ରିୟଦଶୀ ( ଅଶୋକ ) ଇଚୁ।କରିଥ୍ଲେ 
ଯେ ସମସ୍ତ ଗୋଷ୍ଠୀର ଲୋକ ସବୃସ୍ଥାନରେ ଏକତା ରକ୍ଷା କରି ସହାବସ୍ଥାନ 
କରନ୍ତୁ । ଏ ସମସ୍ତ ଇଛା ପାଇଁ ସ୍ଵୟଂପ୍ରତି ନିୟନ୍ତ୍ରଣ ଓ ମନରେ ବିଶୁଦ୍ଧତା 
ଦରକାର | ସମସ୍ତମାନବ ବହୁ ଅଭିଳାଷ ଓ ଉଚ୍ଚ ଆକାଂକ୍ଷା ରଖ୍‌ଥାନ୍ତି କିନ୍ତ 
ସେମାନେ ଏହାର କିଛି ଅଂଶ କିମ୍ବା ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ କ୍ଁବ୍ୟ ପାଳନ କରିଥାନ୍ତି । ଯେ 
ଉଦାରତା ପାଳନକରିଥାଏ କିନ୍ତୁ ସ୍ଵୟଂ ନିୟନ୍ତ୍ରଣ ଓ ମନରେ ବିଶୁଦ୍ଧତା ନଥାଏ 
ସେ ଅତି ନିଚ। 
ଅଷ୍ଟମ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ ଓ ଜଉଗଡ଼ 
ଅତୀତରେ ରାଜା ସର୍ବଦା ବିଳାସ ଗସ୍ତରେ ଯାଉଥ୍‌ଲେ, ଏହି ଗସ୍ତ 
ସମୟରେ ଶୀକାର ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ତତ୍ଵ ସଂଗ୍ଲଗ୍ଧ ଆମୋଦ ଦାୟକ କାର୍ଯ୍ୟ 
ଉପଭୋଗ କରୁଥ୍‌ଲେ । କିନ୍ତୁ ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ପ୍ରିୟଦର୍ଶୀ 
( ଅଶୋକ ) ରାଜ୍ୟାଭିଷେକର ଦଶମ ଂବର୍ଷରେ ସମ୍ମବୋଧୀ ଯିବାପରେ 
ଧର୍ମଯାତ୍ରା ଆରମ୍ଭ କରିଥୁଲେ ! ଏହି ଯାତ୍ରା ସମୟରେ ନିମ୍ବଲିଖ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ 


ହୋଇଥଲା ଯଥା - ବ୍ାହୃୁଣ ଓ ଶ୍ରମଣ ମାନଙ୍କ ପାଖକୁଯାଇ ଉପହାର ପ୍ରଦାନ 
କରିଥୁଲେ. ବୃଦ୍ଧ ମାନଙ୍କ ପାଖକୁ ଯାଇ ସୁବର୍ଣ ଦେଇଥ୍‌ଲେ, ପ୍ରଜାମାନଙ୍କ ପାଖକୁ 
ଯାଇ ଧର୍ମ ସମ୍ବନ୍ଧୀୟ ସମୟୋପଯୋଗ!ୀ ଆଦେଶ ଓ ପ୍ରଶ୍ନ କରିଥଲେ । 
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ଦବତାମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ପ୍ରିୟଦର୍ଶୀଙ୍କ ଶାସନର ଦ୍ରିତୀୟା୍ଧ ନୈତିକତା 
ଧର୍ମ ) ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଅତ୍ୟଧ୍‌କ ଆନନ୍ଦ ଦାୟକ ଥୁଲା । 
ନବମ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ ଓ ଜଉଗଡ଼ 
ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ପ୍ରିୟଦଶଶୀ ( ଅଶେ¦କ ) କହିଥ୍ଲେ 6 
ପ୍ରଜାମାନେ ଦଃଖ ସମୟରେ ବହୁ ଉତ୍ସବ ନିୟମିତ ଭାବରେ ପାଳନ କ ର 
ଯଥା - ସନ୍ତାନ ମାନଙ୍କ ବିବାହ ଓ ଜନ୍ମ, ଯାତ୍ରାଆରମ୍ଭ ସମୟରେ ଉପରୋକ୍ତ ଓ 
ଅନ୍ଯନ୍ୟ ଉତ୍ସବ ମଧ୍ଯ ନିୟମିତ ଭାବରେ ପାଳନ କରୁଛନ୍ତି. କିନ୍ତୁ ମହିଳାମାନେ 
ଅନାବଶ୍ୟକ ନିମ୍ନ ଶ୍ରେଣୀୟ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉତ୍ସବ ନିୟମିତ ଭାବରେ କରୁଛନ୍ତି । 
ବଉଁମାନ ନିୟମିତ ଭାବରେ ପାଳନକରାଯିବ କିନ୍ତୁ ଏହା କୌଣସି ସୁଫଳ ହେବ 
ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ନୈତିକତାର ପାଳନ ନିଶ୍ଚୟ ଫଳବତୀ ହେବ ! ଏଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି 
ଦାସ ଓ ଭୁତ୍ୟମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଭଦ୍ରବ୍ୟବହାର, ବୟସ୍କ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଭକ୍ତି, ପଶୁ 
ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ସ୍ବେହ, ବାହୁଣ ଓ ଶ୍ରମଣ ମାନଙ୍କ ପ୍ରତି ଉଦାର ଉପରୋକ୍ତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ସାଧୁତାକୁ ନୈତିକତା ପାଳନ କହନ୍ତି । ତେଣୁ ଏହାକୁ ଭାଇ, ପିତା,ପୂତ୍ର. ଗୁରୁ 
ମାନେ ପ୍ରଶଂସନୀୟ ବୋଲି କହିଛନ୍ତି, ଏହାର ପାଳନ କାର୍ଯ୍ୟସାଧନ ହେବା 
ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ହେବା ଉଚିତ୍ବ ଏବଂ କୁହାଯାଇଛି ଯେ ଉପହାର ମଧ୍ଯ ପ୍ରଶଂସନୀୟ କିନ୍ତ 
ନୈତିକତାର ଉପହାର ଓ ଉଦାରତାର ଲାଭ ଠାରୁ କୌଣସି ଅଧ୍କ ଉପହାର 
ଓ ଲାଭ ନାହିଁ । ତେଣୁ ବନ୍ଧ, ଆତ୍ମୀୟ, ସହଯୋଗୀ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କୁ ଉପରୋକ୍ତ 
/ ଅବସରରେ ଏହାର ପାଳନ କରିବା ପାଇଁ ଯାହା ପ୍ରଶଂସନୀୟ ଓ ଯାହାଦ୍ଵାରା 
ସ୍ଵର୍ଗପ୍ରାପ୍ତି ହେବ କହିବେ ସ୍ଵର୍ଗପ୍ରାପ୍ତିଠାରୁ ଏହାର ପାଳନ ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ ଅଟେ । 
ଦଶମ ଶୈଳାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ ଓ ଜଉଗଡ଼ 
ଦେବତାମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟରାଜା ପ୍ରିୟଦଶୀ ( ଅଶୋକ ) କେବେ ଚିନ୍ତ 
କରିନଥ୍୍‌ଲେ ଏ ଜନୁରେ ଗୌରବ ଓ ମୃତ୍ୟୁପରେ ପ୍ରସିବି ଲାଭ ପାଇଁ କେବଳ 
ନୈତିକତାର ଗୌରବ ଓ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଯାହା ସେ ଆଶାକରିଥ୍ଲେ। ବଉଁମାନ ସମୟ 


6 
( 


© 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


ଢବଷ୍ୟତରେ ପ୍ରଜୀମାନେ ଧମାଚରଣ କରିବେ, ଉପରୋକ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ ପାଇଁ 
ସେ ପ୍ରସିବ୍ି । ଗୋରି ଆଶାକରିଥ୍ଲେ। ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ଯେ କୌଣସି 


ବା ଅସମ୍ଭବ । କିନ୍ତ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ସମ୍ମାନିତ ଲୋକମାନଙ୍କ କାଯ୍ୟ ଆକଳନ କରିବା କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ । 
ଚତୁର୍ଦଶ ଶୈଳାନୁଶାସନ - 

ଧର୍ମାନୁଶାସନ ଦେବତାମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ରାଜା ପ୍ରିୟଦର୍ଶୀ ( ଅଶୋକ )ଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ମଧ୍ୟମ ଓ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ଭାବରେ ଖୋଦିତ ହୋଇଅଛି । ସବୁ ସ୍ଥାନରେ 
ସ୍ଥାନାଭାବଯୋଗୁ ଏହା ଉପଯୁକ୍ତ ଭାବରେ ଖୋଦିତ ହୋଇନାହିଁ। ମୋର ବିସ୍ତୀର୍ଣ୍ 
ସାମ୍ରାଜ୍ୟରେ କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ ଭାବରେ ଲେଖାଯାଇଛି ଓ ଆଉ ଅଧ୍କ 
ସ୍ଥାନରେ ମୁଁ ଲେଖିବି। ଉପରୋକ୍ତ ବିଷୟ ବସ୍ତୁର କେତେକ ବିଷୟର ମଧୁରତା 
ଲୋକମାନଙ୍କୁ ସଠିକ୍‌ ମାର୍ଗରେ କର୍ମ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରର୍ବଭାଇବ, କିନ୍ତୁ ଯାହା 
ଲେଖାଯାଇଛି ବୋଧହୁଏ ଲିପିକାରର ପ୍ରମାଦ ଯୋଗୁ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ନୁହେଁ । 
ପ୍ରଥମ କଳିଙ୍ଗାନୁଶ!ସନ - ଧଉଳୀ 

ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ( ଅଶୋକ )ଙ୍କ କହିବା ଅନୁସାରେ ତୋଷଳି 
ନଗରୀଠାରେ ଥୁବା ନ୍ୟାୟାଧୀକାରୀ ମହାମାତ୍ର ମାନେ ମୋର ଯାହା କିଛି 
ଅବଦାନ ରହିଛି, ତାହାର କାର୍ଯ୍ୟକାରୀ ପାଇଁ ଚେଷ୍ଟା କରିବେ ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପନ୍ଥା 
ଦ୍ଵାରା ଏହାର ସଂପୂର୍ଣ୍ଣୀ କରଣ ଏବଂ ଏହା ମୋର ମତରେ ନିଦ୍ଦେଶ ଦେବାର 
ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଧେଶ୍ୟ, ତୁମେ ମାନେ ହଜାର ହଜାର ପ୍ରଜାଙ୍କ ଦାୟିତ୍ଵରେ ଅଛ ଓ 
ସେମାନଙ୍କର ଶ୍ରଦ୍ଧାଭାଜନ ହେବା ତୁମର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ, ସମସ୍ତ ପ୍ରଜାମୋର 
ପୂତତୁଲ୍ୟ, ମୋର ସନ୍ତାନ ଓ ସମସ୍ତ ପ୍ରଜା ମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରୁ ମୁଁ କାମନା କରୁଅଛି 
ସେମାନେ ( କଳିଙ୍ଗବାସୀ ) ସମସ୍ତ ସୁଖ ସୁବିଧା ଏଠାରେ ଓ ସ୍ଵର୍ଗରେ 
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ନ | ଲି ଲୋକ ଏହା ଶିକ୍ଷା କରିଛନ୍ତି. ମାତ୍ର କିଛି ଅଂଶ ସଂପୂର୍ଣ 
ନୁହେଁ ¦ ବର୍ଭମାନ ତୁମେମାନେ ଏହାପ୍ରତି ଅଧ୍କ ଧ୍ୟାନ ଦିଅ, ଯଦିବା ତୁମେ 
ମାନେ ଖୂବ୍‌ ଭଲ ଭାବରେ ଜାଣିଅଛ । ନ୍ୟାୟ ବିଚାରରେ କୌଣସି ବ୍ୟକ୍ତି ପ୍ରତି 
ଶ୍ଙ୍ଖଳ ଦଣ୍ତ କିମ୍ଭା କଠୋର ବ୍ୟବହାର ଦେଖବାକୁ ମିଳେ ଓ ତାଙ୍ାରା ଅନ୍ୟଲୋକ 
ଦୁଃଖ ଭୋଗୁଥାଏ, ସେହି ସମୟରେ ଦଣ୍ଡରୁ କ୍ଷାନ୍ତ କରିବା ପାଇଁ ଆଦେଶ 
ତତ୍ୃକ୍ଷଣାତବ ( ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ) ଗ୍ରହଣ କରିବ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ତୃମେ ସମସ୍ତଙ୍କ ପ୍ରତି 
ନିରପେକ୍ଷ ଭାବରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବ । କିନ୍ତୁ ଜଣେ ନିମ୍ନୋକ୍ତ କାଯ୍ୟ ପାଇଁ ଏହା 
ଠିକ୍‌ ଭାବରେ ପାଳନ କରିନଥାଏ ଯଥା -ଶତୁତା, କ୍ରୋଧ. ବର୍ବରତା, ଚଞଚଳତା, 
ଚିରା ଚରିତ ପନ୍ଥା, ଆଳଶ୍ୟତା ଓ ଶିଥୁଳତା ବା କ୍ଲାନ୍ତି । ତୁମେ ମାନେ ଏଥ୍‌ପ୍ରତି 
ଧ୍ୟାନଦେବ ଯେପରି ଉପରୋକ୍ତ କର୍ମ ତୁମ ଠାରେ ଦେଖାନଯାଏ । ଏସମସ୍ତର 
ମୂଳ ହେଉଛି କ୍ରୋଧ ଠାରୁ କ୍ଷାନ୍ତ ଓ ଚଞ୍ଚଳତା ତ୍ୟାଗ କରିବା । ଯେ ନ୍ୟାୟ 
ବିଚାରରେ ଶିଥ୍ଳ କେବେ ଉନ୍ନତି କରିପାରିବ ନାହିଁ, କିନୁ ତୁମ ମାନଙ୍କୁ ଆଗକୁ 
ଚାଲିବାକୁ ହେବ। ଯେ ଏଥ୍‌ ପ୍ରତିଧ୍ୟାନ ନ ଦେବ ନିଶ୍ଚୟ ତୁମକୁ ଦେବତାମାନଙ୍କର 
ପ୍ରିୟ ରାଜାଙ୍କର ରଣ ଶୁଝିବା ପାଇଁ କହିବ, ଏହାମୋର ଉପଦେଶ, ଏହାର 
ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ସୁଫଳ ଓ ଅନୁଧ୍ୟାନ ନକଲେ କୁଫଳ ପ୍ରାପ୍ରହେବ। ଯଦି କେହି 
ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବାରେ ବିଫଳହୁଏ ତେବେ ନା ସେ ସ୍ଵଗପ୍ରାପ୍ତି ହେବ କିମ୍ବା ମୋତେ 
ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରିପାରିବ । ଯେ ନିଷ୍ଠାପର ଭାବରେ କରଉଁବ୍ୟ ପାଳନ କରିବ ସେ ମୋ 
ମନକୁ ଆନନ୍ଦିତ କରିପାରିବ, କିନୁ ଏଥୁପ୍ରତି ଧ୍ୟାନ ଦେଲେ ମୋର ରଣ 
ପରିଶୋଧ ସହ ସ୍ଵର୍ଗପ୍ରାପ୍ଧି ମଧ୍ଯ ହେବ ଏବଂ ଏହି ଧର୍ମାନଶାସନ ବର୍ଷର ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ତିସ୍ୟ ରାଶିଚକ୍ରରେ ସମସ୍ତେ ଶୁଣିବେ ଓ ଏକକ ଲୋକଙ୍କୁ ମଧ୍ଯ ତିସ୍ୟ ରାଶିଚକ୍ର 
ମଧ୍ଯରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉତ୍ସବରେ ଶୁଣାଇବେ । ଯଦି ତୁମେ ଏହା କରିବ ତେବେ 
ତୁମେମାନେ ସୂଚାରୁ ରୂପେ କମ ସମ୍ପାଦନ କରିବାକୁ ସକ୍ଷମ ହେବ । ଉପରୋକ୍ତ 
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ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଏହି ଶୈଳାନଶାସନ ଖୋଦିତ ହୋଇଅଛି ¦ ନଗରୀରେ ଥ୍‌ବ¦ 
ନ୍ୟାୟାଧ୍ଶ ମାନେ ସବୁ ସମୟରେ ଅନ୍ୟାୟରେ ଶ୍ରଙ୍ଖଳବଦ୍ଧ ବା କଠୋର ଦଣ୍ଡ 
ଯେପରି କୌଣସି ପ୍ରଜାପ୍ରତି ନହେଉ ଧ୍ୟାନ ଦେବେ ଏବଂ ଉପରୋକ୍ତ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ର ମୁଁ ପ୍ରତିପାଞ୍ଚ ବର୍ଷରେ ନିଶ୍ବୟ ଜଣେ ମହାମାତ ପଠାଇବି ଯେ ନ୍ୟାୟାଧୁଶ 
ମନେ ସାଧାରଣ ଦୋଷରେ ନା ଦଙ୍ତିତ, ଭୟଭୀତ କିମ୍ବା ମୋ ଦ୍ରାରା 
ଦିଆଯାଇଥ୍ବା ଉପଦେଶ ପାଳନ କରୁଛନ୍ତି କି ନାହିଁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିଚେ । 
ଉଜ୍ୟିଜୀରୁ ମଧ୍ଯ ରାଜକୁମାର ଉକ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟ ପାଇଁ ଜଣେ ମହାମାତ୍ର ପଠାଇବେ 
ଯେ ତିନି ବର୍ଷରୁ ଅଧ୍କ ସମୟ ବିନା ଅନୁମତିରେ କାର୍ଯ୍ୟ କରିପାରିବ ନାହିଁ। 
ଏହିପରି ଜଣେ ମହାମାତ୍ର ମଧ୍ଯ ତକ୍ଷଶିଳାରୁ ଆସିପାରିବେ । ଯେତେବେଳେ 
ମହାପାତ୍ର ମାନେ ନିଷ୍ଠାପର ଭାବରେ ପରିଦର୍ଶନରେ ଆସିବେ ସେମାନେ ନିଶ୍ଚୟ 
ନ୍ୟାୟାଧ୍କାରୀ ମାନେ ଠିକ୍‌ ସେମାନଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟ ଓ ରାଜାଙ୍କ ଉପଦେଶ ପାଳନ 
କରୁଛନ୍ତି କି ନାହିଁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କରିବେ । 
ଦ୍ଵିତୀୟ କଳିଙ୍ଗାନୁଶାସନ - ଧଉଳୀ 
ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ତୋଷାଳିର ରାଜକୁମାର / ରାଜ୍ୟପାଳ ଓ 
ମହାମାତ୍ର ମାନଙ୍କୁ କହିଥ୍‌ଲେ ଯେ ଯାହା ମୁଁ ଠିକ୍‌ ବୋଲି ଚିହ୍ନିତ କରିଅଛି ଓ 
ଯାହା କର୍ମଦ୍ଧାରା ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇ ପାରିବ ତାହା ତୁମ ମାନଙ୍କର ମୂଖ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
ହେବ । ମୋର ପ୍ରଜା ମାନଙ୍କ ପକ୍ଷରୁ ମୁଁ ଆଶାକରୁଛି ସେମାନେ ପୃଥ୍ବୀରେ ଓ 
ସ୍ଵର୍ଗରେ ସଂପୂର୍ଣ୍ଣ ସୁଖ ଓ ଶାନ୍ତି ପାଇଁ ସମସ୍ତ ବ୍ୟବସ୍ତା ଯୋଗାଇ ଦେବେ। ମୋର 
ଅବିଜିତ ସୀମାନ୍ତ ରାଜ୍ୟରେ ମୋର ଇଚ୍ଛାନୁସାରେ ମଧ୍ଯ ଉପରୋକ୍ତ କାଯ୍ୟ 
ହେବ । ମୋର ଏକମାତ୍ର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଯେ ସୀମାନ୍ତ ରାଜ୍ୟର ପ୍ରଜାମାନେ 
ଶିକ୍ଷାକରନ୍ତୁ, ସେମାନେ ଦେବତାମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟଙ୍କ ପ୍ରତି ଭୟ ନ କରନ୍ତୁ. ମୋ 
ଉପରେ ଭରସା ରଖନ୍ତୁ. ତେବେ ସେମାନେ ମୋ ଠାରୁ କେବଳ ସୁଖ ପାଇବେ 
ଦୁଃଖ ନୁହେ । ତେବେ ସେମାନଙ୍କୁ ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ କ୍ଷମାକରିବେ ଯାହା 
କ୍ଷମଣୀୟ ¦ ସେମାନେ ଯଦି ନୈତିକତା ଆଚରଣ କରିବେ ତେବେ ପୂଥ୍ବୀରେ 
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ସୁଖ ପାଇଦ! ସହିତ ସ୍ଵଗରେ ମଧ୍ଯ ପାଇବେ ! ଉପରୋକ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ମୃ 
ତୁମମାନଙ୍କୁ ନିର୍ଦେଶ ଦେଉଛି ଯାହାଦ୍ରାରା ମୁଁ ସେମାନଙ୍କ ରଣ ପରିଶୋଧ କରି 
ପାରିବି ¦ ମୋର ଦୃଢ କଠୋର ପ୍ରସ୍ତାବ ଓ ଇଚ ତୁମ ମାନଙ୍କୁ ଜଣାଇ ଦେଲି ଓ 
ଜିଦ୍ଧେଶ ଦେଲି । ତୃମେ ମାନେ କରଁବ୍ୟ ପାଳନ କରି ସେମାନଙ୍କର ମୋ ପ୍ରତି 
ଭରସା ଯେପରି ଆସେ ଯେ ଦେବତା ମାନଙ୍କର ପ୍ରିୟ ସେମାନଙ୍କର ପିତୃ ତୃଲ୍ୟ 
କି .ରନ୍ତି ଓ ସେମାନେ ମୋର ଫୁତ୍ର ସଦୃଶ୍ୟ ¦ 
ତେଣୁ ଏହି ଉଦ୍ଧେଶ୍ୟ ଗାଳି ମୁଁ ତୁମ ମାନଙ୍କୁ ମୋର ଇଚ୍ଛା ଜଣାଇ ଦେଲି ଓ 
ପ୍ରଦେଶରେ ଏ ଏହାର ପାଳନ ପାଇଁ ବା ଉଦ୍ଧେଶ୍ୟ ସାଧନ ପାଇଁ ଅଧ୍କାରୀ ନିଯୁକ୍ତି 
କରିବି । ତୁମେ ମାନେ ସୀମାନ୍ତ ବାସୀମାନଙ୍କର ପୃଥ୍ବୀରେ ଓ ସ୍ଵର୍ଗରେ ସୁଖ 
ଶାନ୍ତି ମିଳିବା ପାଇଁ ଭରସା ଦେବ । ଯଦି ଏହା କର ତେବେ ସ୍ଵଗପ୍ରାପ୍ତି ହେବ ଓ 
ମୋର ରଣ ପରିଶୋଧ କରିପାରିବ । ଉପରୋକ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟପାଇଁ ଏହି ଅନୁଶାସନ 
ଏଠାରେ ଲିଖ୍ତ ହୋଇ ଅଛି, ଯାହା ଦ୍ଵାରା ମହାମାତ୍ର ମାନେ ନିଷ୍ଠାପର ଭାବରେ 
ସବୁ ସମୟରେ ମୋର ସୀମାନ୍ତ ବାସୀ ମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରୀ ନୈତିକତାର ପାଳନ 
କରିବା ପାଇଁ ଭରସ! ଦେବେ । ଏହି ଅନୁଶାସନ ପ୍ରତି ଚାରିମାସରେ ତିସ୍ୟ 
ରାଶିଚକ୍ର ଦିନ ସମସ୍ତଙ୍କୁ ଶୁଣାଯିବ । କିନ୍ତୁ ଯଦି କେହି ଚାହେଁ ତେବେ ଜଣକୁ 
ମଧ୍ଯ ଏହି ତିସ୍ୟ ରାଶିଚକ୍ର ମଧ୍ୟରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉତ୍ସବରେ ଶୁଣାଯିବ । ଯଦି ଏହା 
କର ତେବେ ମୋର ଆଦେଶ ପାଳନ କରିବାକୁ ସକ୍ଷମ ହେବ। 
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ପ୍ରଥମ କଳିଙ୍ଗାନୁଶାସନ - ଜଉଗଡ଼ 

ଏହା ଧଉଳୀ ଶିଳା ଲେଖ ସହ ସମାନ କିନ୍ତୁ ଏଠାରେ କେବଳ ନଗରୀର 
ନାମ ସମାପା ଲେଖାଯାଇଛି । ଶେଷ ଭାଗରେ ଉଜ୍ଜୟିନୀ ଲେଖାଥୁବା ସ୍ଥାନ 
ଭାଙ୍ଗ ଯାଇଛି । 


ଦ୍ଵିତୀୟ କଳିଙ୍ଗାନୁଶାସନ - ଜଉଗଡ଼ 
ସମାପା ଠାରେ କେବଳ ମହାମାତ୍ର ମାନଙ୍କୁ ଆଦେଶ ଦେଇଛନ୍ତି। 
ଧଉଳିଠାରେ ଉଭୟ ରାଜ୍ୟପାଳ ଓ ମହାମାତ୍ର ମାନଙ୍କୁ ଆଦେଶ ଦେଇଛ 
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Rock Edict - XIII (shahbazgarhi,pakis tan) 
APPENDIX 


A series of fourteen Edicts constitute the Rork Edicts 
of Asoka. Full sets of Rock Edicts have been discovered at 
Girnar Junagarn in Gujrat. Kalasi in Derahdoon district of 
U.P., Yerragudi in Kurnool district of Andhra, 
Mansehra in Hazara district and Shahbazgarhi in Peshwar 
district of West Pakistan. At Soparain Thana district of 


Gujrat, fragments of R.E.VII! and IX were discovered which 
are at present preserved in the Prince of Wales Museum, 
Bombay. In Orissa. two sets of Rock Edicts have been 


discovered, one at Dhauli on the ban of the Daya river in 
Puri district and the other at Jaugada on the bank of the river 


Risiskulya in Ganjam district. The hill, on which the Rock 


Edicts were inscribed at Dhauli, was known as Surabha 
Parvata and that at Jaugada was called Khapimgala Parbata. 
In both these places the Edicts XI, XII and XIII have not been 
inscribed and instead of these three, two special Edicts have 
been engraved in each place. These special Edicts are called 
Sparate Rock Edict | and Separate Rock Edict II. 

Out of the sixteen Edicts mentioned above, the R.E. 
XII, S.R.E. I and S.R. E. || are of great importance for history 


of Kalinga war, under Asoka R.E. XIII contains detailed 
description of Kalinga war while the other two Separate Rock 
Edict elucidate the administrative policy of Asoka in the newly 
conquered province of Kalinga, as well as. his policy towards 
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the unconqured Atavika., People living beyond the borders 


of his empire to the West of Kalinga. The actual! text and 
English translation of the XIil Rock - Edict given below. 


Rock Edict - XIl{ (shahbazyarhi, pakistan) 


Fe F i” 


1L - {athajvasa a(bhisijta [saj [devanajpri{ya| sa pri [ya] 
dasisa rai xjo] ka jliga; vii jita; | di atha ma [tre} prana saha 
sr6 yé tato apabudhe sata sahasra maté hate bahu 
tavata [ke] [vaj [mute] 


2L.~ tato [pa cha a} [dhu na la } {dhe}; su ikalingesu\; tibre) 
[dhramasilana |dhamaka mata dhramanusasti cha devanam 
priyasa | sO [a] sti anu sochana devana [priya] sa vajiniti 


kaliga[ni]. 


3L. avijitam [hi] [vi] jinaman6 ya ta[tra] badha va maranam 
va apavaho va janasa tam badham[ve] dani [ya] ma|tam] 
guru matamcha devanam priyasa idam pi cha[ta to]guru 


mata taram [devanam] priyasa ye ta tra 


4L vasati bramana va srama[naiva amnje va prasamdam 
gra [ha] tha va yesu bihita esa agrabhuti susrusa mata 
pitrusa susrusa guruna susrusa mitra sam stuta sahaya 
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SL. njatikesu dasabhata kanam sammanm pratipalti] 
dridham bhatita tesu tatra bhoti [sra]pa[gra]tho va 

badho va abhiratana va nikramanam yesu va pi subiitam 
[si] ne ho aviprahinG [ete] sa mitra samstuta sahaya Aijatika 
vasana 


6L. prapunatijta; tra tam pi tesu vO apagratho bhoti [I] prati 
bhagam cha {e] ta sabra manusanam gurumatam cha 
devanam priya {saj[lj nasti cha ekataré p, prasadamspi na 
nama prasado([l] so yamatro [ja] no tada kalige 

[ha] to cha mu[t6] cha apa[brudha] cha tato 


7L - satabhage va sahasra bhagam va {a} ja gurumatarmn [b0] 
devanam priyasal{!] yO pi cha apakariyati ksamitabiyamate 
va devanam [pri] yasa yam sakO ksamanay6 [I] ya pi cha 
atabi devanam priyasa vijite bhoti tapi anunOti anunibhapite 
[Jlanutape pi cha prabhabe 


8L -devanam priyasa buchati tesa kiti auatrapeyu na cha 
[ham] nje yasu [I] ichhati hi [deva] nampriy6 savra bhutana 
aksati sa{m] yam sama| chaj]rida rabhasiye [I] ese cha mukha 
bijaye devanam priyai sa] yo dhrama vija yO [Iiso cha puna 


ladho devanam priyasa iha cha savesu cha amtesu. 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


9L -{ajsasu pi yojana sa ite} su yatra amtiyokanama iyo! 
na raja param cha téna a[miti yo [keé]na chature 4 rujani 
turamayée nama amtikini nama maka nama alikasudaro 
nama nicha choda pamda ava taimjvapam {nil ya Ii [e] 
vameva {hi da raja visavaspi yona ka mlviyésunabhaka 
nabhitina 


10L -bhoja pitinikesu amdhra palitesu savatra devanam 
priyasa dhramanusasti anubatamti{l] yatrapi devanam 
priyasa duta na brachamti te pisrutu devanam priyasa 
dhramabutam vidhanam dhramanusasti dhram 

{a] nuvidhiyamti anuvidhiyisam{ti] cha [I] yo [cha] ladheé 
eta kéna bho[ti] savatra vijayo savaltra]} pu{na] 


11L -vijayd pritinasO soll] ladha[bhoti] priti dhrama vijayaspi 
[I] lahuka tu[(kho] sa priti{l] paratri{ka] meva mahaphala 
meénjati devana[m]} priy5 étayé cha athayé ayi dhramadipi 
nipilsta] [I] kiti putra papotra mé asu nabam vijayam ma 
vijeta visra manjisu spa [kaspi] y6 vija[ye] [ksam] ti cha 


lahu da{mjnda ta cha rahetu tam cha yO vijayam manjatu 


12L - yo dhramavijayo {1iS6 hida IOkik6 [Ijsava chatirati 


bhotu ya [dhra]m} marati[I! sahi hida Iokika paralokikaill] 
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Translation 

in tne eighth year of his consecration the 'Belovd of the 
gods’. the king Piyadasi. conquered Kalinga. In that a 
hundred and fifty thousand people were deported, a hundred 
thousand were killed and as many as that number perised. 

After that. with the recent acquisition of Kalinge.. there 
commenced in the mind of the ‘Beloved of th gods’ ardent 
desire for practice of Dhamma, intense love for Dhamma 
and longing for inculcation of Dhamma. On conquering 
Kalinga. the ‘Beloved of the gods' feels remorse. 

When an unconquered country is conquered the 
slaughter, death, and deportation that occur there, are 
considered extremely painful and serious by the ‘Beloved of 
the gods’. What is even more deplorable to the ‘Beloved of 
the gods' is that those who dwell there, whether 
Brahmanas Sramanas or other sects, or house-holders who 
practise obedience to elders, obedience to mother and father, 
Obedience to teachers, and also seemly behaviour and stead- 
fast devotion towards friends, acquaintances, companions, 
relatives, slaves and servants, all of them suffer because of 
injury, slaughter or deportation of near and dear ones. 

Even those who are fortunate to have escaped, and 
whose affection is undiminished (by the brutalising effect of 
war), suffer from the misfortunes of their frineds, 
acquaintances, companions and relatives. This participation 
of all men in suffering, weighs heavily on the mind of the 
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‘Beloved of the gods'. There is not a single religious order 
which does not advocate peace. So if a hundredth or a 
thousandth part of those people who were killed, met death, 
or were deported at that time in Kalinga , would now simiiarly 
suffer, it would be considered very deplorable by the ‘Beloved 
of the gods'. 

If any one does harm that may be pardoned by the 
‘Beloved of the gods' as far as it can. possibly be pardoned. 
To those Atavi people, who are residing in the empire of the 
‘Beloved of the gods’, he appeals and warns that the ‘Beloved 
of the gods' has power even in his remorse, and he tells 
them to desist from (doing harm), as otherwise, they would 
be kilied. The ‘Beloved of the gods' desires that all beings 
should be unharmed, have self-control and equanimity. 

The 'Beloved of the gods' considers victory by Dhamma 
to be the best victory. Moreover, the ‘Beloved of the gods' 
has obtained such victory in all outlying states to a distance 
of six hundred Yoyanas where reigns the Greek king named 
Antiochus and beyond the relam of that Antiochus in the lands 
of the four kings named Ptolemy, Antigonus, Mages and 
Alexander; and in the South over the lands of the Cholas 
and Pandyas as far as Tamvapamni (Ceylon). 

Like wise, here in the imperial territories among the 
Greeks, Kombojas. Nabhakas and Nabha pamtis among 
the Bhojas and Pitinikas, Andhras aNd Paradas every where 
people follow the incuication of Dhamma of the ‘Beloved of 
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the gods’ Even in those lands where the envoys of the 'Be- 
loved of the gods’ nave not paid visit people hearing of the 
account of Dhamma. the precepts and inculcation of Dhamma 
of the ‘Beloved of the gods’ act according to Dhamma and 
would continue to do that. 

It is Dy this that victory is obtained every-where and 
victory every where is based on the sentiment of love. One 
obtains love through victory by Dhamma. Yet that love is of 
inferior type because the ‘Beloved of the gods’ regards taht 
only to be of great merit which pertains to the other world. 

The purpose of which this edict of Dhamma has been 
inscribed is that my sons and grand- sons should not think of 
making new conquests and should be satisfied in abstaining 
from conquest by arms, as well as, in precribing light punish- 
ment. They sould consider conquest by Dhamma as the only 
conquest, as that is of value both in this world and in the 
other world. They all should take pleasure in that which is 
the pleasure of Dhamma because that is of value both in this 
world and the other world. 
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